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1 Shaving head
NEVO-S/NEVO-B

1a NEVO Comfort Head 94PS

1b NEVO Skin Care Head 94HY

2 Display

3 Onloff button

(1) Accessories, features and design may vary by model
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2a Shaving head status
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2c¢ Cleaning status
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2e Battery status
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29 Unplug before use (B » p.8)

2i  Overheat/Low
temperature (H/1 » p.14)

g
Il

2b Shaving head
replacement (G » p.13)

= [k

2d Cleaning in cleaning
station (L» p.17)

v
(] me

N
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Charging (A»p.7)

—p

2h Travel lock (F» p.12)

55

Replace cleaning
cartridge (L.3 » p.19)
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4 Long hair trimmer

5 Contacts
for cleaning station (9) /
charging case (10) usage

6 Release button
() to lock the shaver head
(1) to extend the longhair

trimmer
7 Power socket

8 Power supply 9 Cleaning station 10 Charging case
7in1 NEVO Care System NEVO Power Travel Case
(»p.6/p.17-19) (» p.21-24)

(1) Accessories, features and design may vary by model



9  Cleaning station
7in1 NEVO Care System

9.1 Station-to-shaver contacts
Need to align with the shaver contacts

9.2 Display J

= e — Low level of cleaning fluid
° — Status light

4 .

() ® e ¢ — Cleaning programs

9.3 Start button

9.4 Release button [
for cleaning cartridge
exchange

9.5 Power socket EEm—

9.6 Cleaning cartridge (CCR)

(1) Accessories, features and design may vary by model
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NEVO Comfort Head (1a)
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10 Charging case
NEVO Power Travel Case

10.4 Battery indicator of the case

10.3 Power
| socket

10.2 Cleaning — — 105
brush Start button
To charge the
shaver
— 10.6
10.1 Window — Case-to-
To view the shaver
shaver display contacts

BHYAU M EAO bomet

8  Power supply _

(1) Accessories, features and design may vary by model
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Deutsch

Bitte die Gebrauchsanweisung vollsténdig
durchlesen, da sie Sicherheitsinformationen
enthilt.

Bitte bewahre die Gebrauchsanweisung fiir
zukiinftige Fragen auf.

WARNUNG

Dieses Gerét ist geeignet zur Reinigung
> unter flieBendem Wasser und fiir die
Verwendung in der Badewanne oder
unter der Dusche. Da der Rasierer zur Nutzung
im Nassbereich geeignet ist, kann er aus
Sicherheitsgriinden nur kabellos betrieben
werden. Trenne den Rasierer vom Stromnetz,
bevor du ihn mit Wasser verwendest.
Das Netzteil, das Ladeetui und die Reinigungs-
station stets trocken halten.
Der Rasierer ist mit einem Ladekabel mit inte-
griertem Netzteil fiir Sicherheitskleinspannung
ausgestattet. Es dirfen weder Teile ausge-
tauscht noch Veréanderungen vorgenommen
werden, da sonst Stromschlaggefahr besteht.
D{_}C Verwende nur das mitgelieferte
Braun Netzteil des Typs 492.
Nicht verwenden, wenn das Gerat oder ein
Zubehdrteil beschadigt ist. Das Gerat darf nicht
auseinandergebaut bzw. gedffnet werden!
Der wiederaufladbare Akku des Gerats darf nur
von einem autorisierten Braun Kundendienst
ausgetauscht werden.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/ oder Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich
des sicheren Gebrauchs des Gerats unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstanden haben.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.
Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht
durch Kinder durchgefiihrt werden, es sei denn,
sie werden beaufsichtigt.

Reinigungsstation
Um ein Auslaufen der Reinigungsfilissigkeit zu
vermeiden, achte beim Aufstellen der Station auf

einen sicheren, waagerechten Stand.

Die Station darf mit eingesetzter Kartusche
nicht gekippt, nicht heftig bewegt und in keiner
Weise transportiert werden.

Die Station sollte weder in Spiegelschrénken
noch tiber Heizungen aufbewahrt, noch auf
empfindlichen (polierten oder lackierten)
Flachen abgestellt werden.

Die Reinigungskartusche enthalt eine leicht
entziindliche Flussigkeit. Halte sie daher von
Ziindquellen fern.

Rauche nichtin der Nahe der Station und setze
diese nicht langere Zeit direktem Sonnenlicht aus.
Halte die Reinigungsfiiissigkeit fern von den
Augen!

Fiille die Reinigungskartusche nicht neu.
Verwende ausschlieBlich die Original
Reinigungskartusche von Braun.

Bevor du die Reinigungsstation verwendest,
muss der Rasierer trocken und ohne
Schaum-, Gel- oder Seifenriickstande sein!
Die Reinigungskartusche enthalt Ethanol oder
Isopropanol (Einzelheiten siehe Kartusche), das
sich nach dem Offnen der Kartusche langsam
verfilichtigt. Daher sollte eine Kartusche, falls
sie nicht taglich verwendet wird, nach ca. 8
Wochen ausgetauscht werden, um eine opti-
male Reinigung zu gewahrleisten.

Die gebrauchte Kartusche kann im Hausmiill
entsorgt werden oder bei entsprechenden lokal
verflighbaren Riickgabe- und Sammelstellen
abgegeben werden.

VerschlieBe die Offnungen mit dem Verschluss
der neuen Kartusche, da die gebrauchte Kar-
tusche verschmutzte Reinigungsfilissigkeit
enthalt.

Wichtig

Die empfohlene Umgebungstemperatur zum
Aufladen betragt 5 °C bis 35 “C und zum Aufbe-
wahren und Rasieren 15 °C bis 35 °C.

Setze das Gerat nicht Iangere Zeit héheren Tem-
peraturen als 50 °C aus.

Wenn das Gerat zum ersten Mal oder nach lan-
gerer Lagerung benutzt wird, schlieBe es an
eine Steckdose an, um den Batteriepflegemo-
dus zu deaktivieren.
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Aus hygienischen Griinden solltest du das
Gerat nicht gemeinsam mit anderen Personen
benutzen.

Das Gerat und die Aufsatze dirfen nicht in der
Splilmaschine gereinigt werden.

Verwende das Gerat und die Aufsétze nur flir den
in der Gebrauchsanweisung angegebenen
Zweck.

Der Rasierer muss vollstandig trocken sein,
wenn er im Ladeetui aufbewahrt oder aufgela-
den wird.

Wische das Ladeetui hin und wieder mit einem
feuchten Tuch ab.

Fiir die Aufbewahrung sollte das Ladeetui vollstan-
dig aufgeladen sein und gelegentlich wieder
aufgeladen werden.

Rasieren

Halte den Scherkopf im 90°-Winkel an die
Haut, sodass alle Scherteile vollen Hautkon-
takt haben.

Rasiere gegen die Haarwuchsrichtung in
geraden Hin- und Herbewegungen.

Pflegeanleitung

Der Scherkopf muss nach jedem Schaum- oder
Gelgebrauch unter flieBendem, heiBem Wasser
gereinigt werden.

Schalte den Rasierer ein und splile ihn ab, bis
alle Riickstande entfernt wurden.

Bei regelmaBiger Nassreinigung einmal
wochentlich einen Tropfen Leichtmaschi-
nendl (nicht im Lieferumfang enthalten) auf
die Scherfolie sowie den Trimmer auftragen.
Das Handsttick sollte nur mit einem weichen
Tuch und ohne Chemikalien oder Scheuermittel
gereinigt werden.

Das Gerat enthalt Akkus und/oder wieder-
verwertbare Elektrobauteile. Im Sinne E
des Umweltschutzes darf dieses Gerat
am Ende seiner Lebensdauer nichtim
Hausmiill entsorgt werden, sondern kann
bei entsprechenden lokal verfligbaren Riickgabe-
und Sammelstellen abgegeben werden.

Anderungen vorbehalten.
26

Beschreibung Rasierer & Zubehor

1 Scherkopf NEVO-S/NEVO-B
1a NEVO Comfort Aufsatz 94PS
- furr die Behandlung vor der Rasur
1b NEVO Skin Care Aufsatz 94HY
- furr die Hautpflege
2 Anzeige fiir
2a Scherkopfstatus
2b Scherkopfaustausch (Kapitel G)
2c Reinigungsstatus
2d Reinigen in der Station (Kapitel L)
2e Akkustatus
2f Laden (Kapitel A)
29 Kabellosen Gebrauch (Kapitel B)
2h Einschaltsperre (Kapitel F)
2i  Uberhitzen / niedrige Temperatur
(Kapitel H/I)
2j Austausch der Reinigungskartusche
(Kapitel L.3)
3 Ein-/Ausschalter
4 Langhaarschneider
5 Kontaktpunkte fiir die Reinigungsstation/
Ladeetui-Verwendung
6 Entriegelungstaste
() zum Fixieren des Scherkopfs fiir eine
prézise Rasur
(Il) zum Ausfahren des Langhaarschneiders
7 Steckerbuchse
8 Ladekabel
9 Reinigungsstation
7in1 NEVO Care System
10 Ladeetui
NEVO Power Travel Case

Reinigungsstation
7in1 NEVO Care System

9.1 Kontaktpunkte der Reinigungsstation und
des Rasierers:
Missen auf die Kontaktpunkte des Rasie-
rers ausgerichtet werden
9.2 Display
- Anzeige flir niedrigen Fullstand der Reini-
gungsfilissigkeit:
Ersetze bitte die Reinigugskartusche,
wenn die Anzeige blinkt.
- Status Licht



- Anzeige flir automatische Reinigungspro-
grammauswahl
o @0 kurze / 6konomische Reinigung
O e e normale Reinigung
@ @ @ intensive Reinigung
9.3 Start-Taste zum Aktivieren der automati-
schen Reinigung
9.4 Entriegelungsknopf zum Anheben des
Gehauses flr den Austausch der
Reinigungskartusche
9.5 Steckerbuchse
9.6 Reinigungskartusche (CCR)

Ladeetui
NEVO Power Travel Case

10.1 Sichtfenster fiir das Display des Rasierers

10.2 Reinigungsbiirste

10.3 Steckerbuchse

10.4 Akkuanzeige des Ladeetuis

10.5 Starttaste zum Aufladen des Rasierers

10.6 Die Kontaktpunkte des Etuis und des
Rasierers miissen sich decken

Hinweis: Zubehor, Ausstattungsmerkmale und
Design konnen je nach Modell variieren. Inhalt /
Verfligbarkeit der Aufsatze kann je nach Modell /
Land variieren.

Anwendung (siehe lllustrationen)

Aufladen

Kabellose Anwendung

Rasur

Vorbereitung auf die Rasur
Hautpflege

Einschaltsperre

Wechsel des Scherkopfs
Uberhitzung des Geréts

- siehe Abschnitt «Wichtig»

Zu niedrige Temperatur

- siehe Abschnitt «Wichtig»

J. Nassreinigung / Schmieren & Olen
K. Trockene Reinigung

L. Verwenden der Reinigungsstation
L.1 Vorbereiten der Reinigungsstation
L.2 Laden und Reinigen in der Station
L.3 Austausch der Reinigungskartusche

TomMmMoUoOw>

Austausch des Akkus

Aufladen des Ladeetuis

Aufladen des Rasierers im / durch das
Ladeetui

0.1 Aufladen des Rasierers im Ladeetui

0.2 Aufladen des Rasierers durch das Ladeetui
P Der Akku darf nur zur Entsorgung ausge-
baut werden

ozxz

English

Read these instructions completely, they
contain safety information.
Keep them for future reference.

WARNING

\] This appliance is suitable for cleaning

=" under running water and use ina
bathtub or shower. For safety reasons,

it can only be operated cordless. Detach the
shaver from the power supply before using it
with water.
Keep power supply, charging case and cleaning
station dry.
This appliance is provided with a Safety Extra Low
Voltage plug-in power supply. To avoid risk of
electric shock, do not exchange or tamper with
any part of it.
D{H Only use the provided Braun power
supply type 492.
Do not use if the appliance or any attachment is
damaged. Do not open the appliance!
The built-in rechargeable batteries can only be
replaced by an authorized Braun Service center.
This appliance can be used by children aged from
8 years and persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

Cleaning station

To prevent the cleaning fluid from leaking,
ensure that the cleaning station is placed on a
flat surface.
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When a cleaning cartridge is installed, do not
tip, move suddenly or transport the cleaning
station in any way as cleaning fluid might spill
out of the cartridge.

Do not place the cleaning station inside a mirror
cabinet, nor place it on a polished or lacquered
surface.

The cleaning cartridge contains a highly flamma-
ble liquid so keep it away from sources of ignition.
Do not expose to direct sunlight and cigarette
smoking nor store it over a radiator.

Do not get cleaning fluid in eyes!

Do not refill the cartridge and use only
original Braun refill cartridges.

Before using the cleaning station the shaver
needs to be dry and free from any foam, gel
or soap residue!

The cleaning cartridge contains ethanol or
isopropanol (specification see cartridge), which
once opened will naturally evaporate slowly.
Therefore, each cartridge, if not used daily,
should be replaced after approximately 8 weeks.
The used cartridge can be disposed of in the
household waste, or via household hazardous
waste programs if they exist in your province/
municipality.

Make sure to close the openings using the lid of
the new cartridge, since the used cartridge will
contain contaminated cleaning solution.

Important

Recommended ambient temperature for charg-
ingis 5 °Cto 35 °C, for storage and shaving it is
15°Cto 35°C.

Do not expose the appliance to temperatures
higher than 50 °C for extended periods of time.
When the appliance is used for the first time or
after along storage, connect it to an electrical
outlet, to deactivate the battery care mode.

For hygienic reasons, do not share this appli-
ance with other persons.

The appliance and its attachments must not be
cleaned in the dishwasher.

Use the appliance and the attachments only for its
intended purpose as shown in the user manual.
Shaver needs to be completely dry, when stored
or charged in the charging case.

Wipe the charging case with a damp cloth from
time to time.

28

For storage the charging case should be fully
charged and recharged from time to time.

How to shave

Position the shaver head at 90° angle to your skin
that all shaving elements have full skin contact.
Shave against the direction of your beard growth
in straight back and forth movements.

How to clean

The shaving head needs cleaning under hot
running water after each foam or gel usage.
Switch the shaver on and rinse until all residues
have been removed.

With regular wet cleaning, apply a drop of light
machine oil (not included) onto the shaving foil /
trimmer once a week.

The handle should only be cleaned with a soft
cloth and no chemicals or abrasive substances.

Product contains batteries and / or
recyclable electric waste. For environ-
ment protection, do not dispose of in
household waste, but for recycling take
to electric waste collection points
provided in your country.

Subject to change without notice.

Description Shaver & Accessories

1 Shaving head NEVO-S/NEVO-B
1a NEVO Comfort Head 94PS
- for pre-shave treatment
1b NEVO Skin Care Head 94HY
- for skin care treatment
2 Display
2a Shaving head status
2b Shaving head replacement (chapter G)
2¢ Cleaning status
2d Cleaning in cleaning station (chapter L)
2e Battery status
2f Charging (chapter A)
29 Unplug before use (chapter B)
2h Travel lock (chapter F)
2i Overheat / low temperature
(chapter H/I)



oA N

Replace cleaning cartridge (chapter L.3)
On/off button

Long hair trimmer

Contacts for cleaning station /
charging case usage

Release button

(1) tolock the shaver head

(I) to extend the long hair trimmer
Power socket

Power supply

Cleaning station

7in1 NEVO Care System

Charging case NEVO

Power Travel Case

Description cleaning station
7in1 NEVO Care System

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5
9.6

Station-to-shaver contacts:

Need to align with the shaver contacts.

Display

- Indicator for low level of cleaning fluid:
When it blinks, please replace the
cleaning cartridge.

- Status light

- Indicator for automatic cleaning program

selection
o @0 short / economical cleaning
oeenormal cleaning
@ @ @ intensive cleaning
Start button to activate the automatic
cleaning
Release button to uplift the housing for
cleaning cartridge exchange
Power socket
Cleaning cartridge (CCR)

Description charging case
NEVO Power Travel Case

10.1 Window to view the shaver display
10.2 Cleaning brush

10.3 Power socket

10.4 Battery indicator of the case

10.5 Start button to charge the shaver

10.6 Case-to-shaver contacts need to align

with the shaver contacts

Note: Accessories, features and design may
vary by model. Content / availability of attach-
ments may vary by model / country.

Usage (see illustrations)

Charging

Unplug before use

Shaving

Pre-shave

Skin care

Travel lock

Shaving head replacement

Overheat

- See chapter «Important»

Low temperature

- See chapter «iImportant»

Wet cleaning / lubrication

Dry cleaning

Cleaning station usage

L.1 Preparation of cleaning station

L.2 Charging and cleaning in the station

L.3 Cleaning cartridge replacement

M. Battery replacement

N. Charging of the charging case

0. Charging of the shaver in/from the
charging case

0.1 Charging the shaver in the charging case

0.2 Charging the shaver from the
charging case

P. Battery removal for disposal only

TomMmooOw>
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Francais

Lire attentivement ces instructions car elles
contiennent des informations sur la sécurité.
A conserver pour toute consultation ultérieure.

AVERTISSEMENTS

Cet appareil peut étre nettoyé sous I'eau
"7 courante et utilisé dans le bain ou sous la
douche.
Pour des raisons de sécurité, I'appareil ne peut étre
utilisé que sans fil. Débranchez le rasoir de I'alimen-
tation électrique avant de le nettoyer a I'eau.
29



Conserver le bloc d "alimentation, I’étui de
recharge et la station de nettoyage au sec.
Votre appareil est fourni avec un bloc d’alimen-
tation électrique a Trés Basse Tension de Sécu-
rité & brancher sur secteur. Afin d’éviter tout
risque de choc électrique, il ne faut changer ou
modifier aucune partie de ce dernier.

D Utilisez uniquement un bloc
d’alimentation Braun de type 492.

Ne pas utiliser si I'appareil ou tout accessoire
est endommagé. Ne pas ouvrir I'appareil !

Les batteries rechargeables intégrées doivent
impérativement étre remplacées par un Centre
de service Braun agréé.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants

a partir de 8 ans et des personnes avec une
réduction des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales, ou sans expérience et
connaissances, uniquement s'ils ont bénéficié
d’une surveillance ou d’instructions concernant
I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et
comprennent les dangers encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appa-
reil. Les opérations de nettoyage et de mainte-
nance ne doivent pas étre effectuées par des

enfants a moins qu'ils ne soient sous surveillance.

Station de nettoyage

Pour éviter au liquide de nettoyage de couler,
placez la station de nettoyage sur une surface
plane.

Lorsqu’une cartouche de nettoyage est instal-
|ée, ne pas basculer, déplacer brusquement ou
transporter la station de nettoyage de quelque
maniére, pour éviter que le liquide de nettoyage
ne déborde de la cartouche.

Ne pas placer la station de nettoyage dans une
armoire a glace, ni la placer sur une surface
polie ou laquée.

La cartouche de nettoyage contient un liquide
hautement inflammable, il faut donc la garder a
I’écart de toute source d’ignition.

Ne pas la mettre au soleil, a proximité de ciga-
rettes ou sur un radiateur.

Ne pas projeter le liquide de nettoyage dans les
yeux !

Ne pas remplir la cartouche et utiliser
uniquement de véritables cartouches de
rechange Braun.

Avant utilisation de la station de nettoyage,
30

le rasoir doit étre sec et exempt de tout ré-
sidu de mousse, de gel ou de savon !

La cartouche de nettoyage contient de I’éthanol
et de l'isopropanol (selon le pays — pour plus de
précision, cf. cartouche) qui, une fois ouverte va
naturellement s’évaporer doucement dans I'air
environnant.

Ainsi, chaque cartouche, si elle n’est pas utilisée
quotidiennement, doit &tre remplacée aprés
environ 8 semaines.

Les cartouches usées peuvent étre jetées avec
les déchets ménagers, ou en utilisant le pro-
gramme de collecte des déchets menagers
dangereux de votre province)ville.

Assurez-vous de refermer les ouvertures a I'aide
du couvercle de la nouvelle cartouche, car la
cartouche usagée renfermera le reste du liquide
de nettoyage souillé.

Important

La température ambiante recommandée pour
recharger estde 5 °C a 35 °C. Pour le rangement
etlerasage elle est de 15°C a 35 °C.

Ne pas soumettre I'appareil a une température
supérieure a 50 °C pendant une durée prolongée.
Lorsque I'appareil est utilisé pour la premiere
fois ou aprés une période de stockage prolon-
gée, branchez-le sur une prise électrique pour
désactiver le mode d’entretien de la batterie.
Pour des raisons d’hygiéne, ne pas partager
I’appareil avec d’autres personnes.

L'appareil et ses accessoires ne doivent pas étre
nettoyés au lave-vaisselle.

Utiliser cet appareil et ses accessoires
uniquement pour I'usage prévu, tel que décrit
dans le mode d’emploi.

Le rasoir doit &tre complétement sec lorsqu’il
est rangé ou en cours de charge dans I'étui de
recharge.

Essuyez I'étui de recharge avec un tissu humide
de temps en temps.

Pour le rangement, I’étui de recharge doit étre
completement rechargé de temps a autre.

Instructions de rasage

Positionnez la téte du rasoir @ 90° sur votre peau
pour que tous les éléments de rasage soient



entierement en contact avec la peau.
Rasez-vous dans le sens opposeé a la pousse
de votre barbe avec des mouvements francs
d’avant en arriere.

Nettoyage
La téte de rasage doit &tre lavée a I'eau chaude
aprés chaque utilisation de mousse ou de gel.
Allumez le rasoir et rincez jusqu’a ce que tous les
résidus disparaissent.
Sivous nettoyez réguliérement le rasoir sous
I’eau, appliquez une fois par semaine une
|égere goutte d’huile pour machine (non fournie
dans le coffret) sur la grille de rasage/la
tondeuse une fois par semaine.
Le manche doit seulement étre nettoyé avec un
tissu doux sans produit chimique ou substance
abrasive.
Pour la protection de I’environnement, _
ne pas jeter avec les ordures ménageres,

mais les porter dans les points de recyclage de
déchets électriques disponibles dans votre pays.

Ce produit contient des batteries et / ou
des déchets électriques recyclables.

Sujet a des modifications sans préavis.

Description du rasoir et des
accessoires

1 Téte de rasage NEVO-S/NEVO-B

1a Téte NEVO Comfort 94PS
- pour le soin avant rasage

1b Téte de soin NEVO 94HY
- pour le soin de la peau

2 Affichage

2a Etat de la téte de rasage

2b Remplacement de la téte de rasage
(chapitre G)

2c¢ Statut du nettoyage

2d Nettoyage avec la station de nettoyage
(chapter L)

2e Niveau de la batterie

2f Recharge (chapitre A)

2g Débrancher avant utilisation (chapitre B)

2h Verrou de voyage (chapitre F)

oi

Surchauffe / Température basse

(chapitre H/I)

Remplacement de la recharge de liquide
nettoyant (chapitre L.3)

Bouton marche/arrét

Tondeuse pour poils longs

Connecteurs pour|'utilisation de lastationde
nettoyage / I'étui de recharge

6 Bouton

(1) pour verrouiller la téte de rasoir
(Il)pourdéployerlatondeuse pourpoilslongs
Prise

Chargeur

Station de nettoyage

Systeme d’entretien 7-en-1 NEVO

10 Etui de recharge

Etui de recharge de voyage NEVO

oi

o b w

O oo

Description de la station de
nettoyage
Systéme d’entretien 7-en-1 NEVO

9.1 Connecteurs de station pour rasoir :
doivent étre alignés avec les connecteurs du
rasoir.
9.2 Affichage
- Indicateur du faible niveau de liquide de
nettoyage :
quand il clignote, veuillez remplacer la
recharge de liquide nettoyant.

- Voyant d’état

- Indicateur pour sélection automatique du
programme de nettoyage
O @O nettoyage cycle court / économique
© @ @ nettoyage normal
® @ @ nettoyage intensif

9.3 Appuyer sur le bouton pour activer le net-
toyage automatique

9.4 Relacher le bouton pour soulever le boitier
afin de procéder au changement de la
recharge de liquide nettoyant

9.5 Prise

9.6 Recharge de liquide nettoyant (CCR)

Description de I’étui de recharge
Etui de recharge de voyage NEVO

10.1 Fenétre pour voir I’écran du rasoir
10.2 Brosse de nettoyage
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10.3 Prise

10.4 Indicateur de batterie de I'étui

10.5 Appuyer sur le bouton pour charger le
rasoir

10.6 Les connecteurs de I’étui doivent étre ali-
gnés avec les connecteurs du rasoir

Note : les accessoires, les caractéristiques et le
design peuvent varier selon les modéles. Le
contenu et la disponibilité des accessoires
peuvent varier en fonction du modele/pays.

Utilisation (voir illustrations)

Recharge
Débrancher avant utilisation
Rasage
Pré-rasage
Soin de la peau
Verrou de voyage
Remplacement de la téte de rasage
Surchauffe
- Voir chapitre « Important »
Basse température
- Voir chapitre « Important »
J. Nettoyage a I’eau / Lubrification
K. Nettoyage a sec
L. Utilisation de la station de nettoyage
L.1 Préparation de la station de nettoyage
L.2 Recharge et nettoyage dans la station
L.3 Remplacement de la recharge de liquide
nettoyant
M. Remplacement de la batterie
N. Recharge de I'étui de recharge
0. Recharge du rasoir dans/depuis
I’étui de recharge
0.1 Recharge du rasoir dans I'étui de recharge
0.2 Recharge du rasoir depuis I'étui de recharge
P.  Retrait de la batterie pour mise au rebut
uniquement

Tommouow>

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil,
ses accessoires,
et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Peut varier en fonction des modeles
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Espaiiol

Lea estas instrucciones completamente,
ya que contienen informacién necesaria
para su seguridad. Guardelas para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS

Este aparato puede lavarse con aguay
"7 esapto para usarlo enla bafierao enla

ducha.
Por motivos de seguridad, solo puede utilizarse
sin cable. No olvide desconectar la afeitadora
de la fuente de alimentacion antes de usarla
con agua.
Mantenga la fuente de alimentacion, el estuche
de carga y la estacion de limpieza secos.
Este aparato esta provisto de un cable de
alimentacion con transformador integrado SELV
(Extrabajo Voltaje de Seguridad).
No reemplace, ni manipule, ninguno de los
componentes; de lo contrario existe el riesgo de
descarga eléctrica.
D{ 1 Utilice inicamente las fuentes de
alimentacién Braun proporcionadas del tipo 492.
No use el aparato, o cualquier accesorio, si estan
danados. No abra el aparato.
Las baterias recargables integradas solo pue-
den reemplazarse en un Servicio técnico Braun
autorizado.
Este aparato puede ser utilizado por menores, a
partir de 8 afios, y por personas con capacidad
fisica, sensorial 0 mental reducida; o que
tengan falta de experiencia y conocimiento;
siempre que se les supervise 0 hayan recibido
las instrucciones adecuadas para un uso seguro
y que comprendan los riesgos que ello implica.
Los menores no deben jugar con el aparato. Los
menores no deben realizar la limpieza ni el
mantenimiento del aparato a menos que estén
supervisados.

Estacion de limpieza

Coloque la estacion de limpieza en una superfi-
cie plana para evitar que se vierta el liquido
limpiador.

Cuando el cartucho de limpieza esté instalado,
la estacion de limpieza no se debe inclinar,



mover bruscamente ni transportar, ya que el
liquido del cartucho puede derramarse.

La estacion de limpieza no debe colocarse en
armarios con espejo, ni sobre superficies
pulidas o resbaladizas.

El cartucho de limpieza contiene un liquido
altamente inflamable, por lo que debe mante-
nerse lejos de fuentes de ignicion.

No debe exponerse directamente a la luz del sol
0 al humo de cigarrillos, ni guardarse sobre un
radiador.

Mantenga el liquido de limpieza alejado de los 0jos.
El cartucho no debe rellenarse y solo deben
utilizarse cartuchos de recarga Braun.
Antes de usar la estacion de limpieza, la
afeitadora debe estar seca y no debe con-
tener residuos de espuma, gel o jabon.

El cartucho de limpieza contiene etanol o
isopropanol (consultar las especificaciones en
el mismo) que, una vez abierto, se evaporara
lentamente de forma natural.

Por tanto, cada cartucho, sino se usa a diario,
debe reemplazarse cada 8 semanas
aproximadamente.

El cartucho usado puede desecharse en la
basura doméstica o a través de los programas de
residuos peligrosos existentes en su municipio.
Asegurarse de cerrar las aperturas con la tapa
del nuevo cartucho, ya que el cartucho usado
contendra liquido de limpieza sucio.

Importante

La temperatura ambiente recomendada para la
cargaes de entre 5°Cy 35 °C; para el almace-
namiento y el afeitado es de entre 15°Cy 35 °C.
No exponga el aparato a temperaturas superio-
res a 50 °C durante largos periodos de tiempo.
Por motivos de higiene, no comparta este apa-
rato con otras personas.

Cuando el aparato se utilice por primera vez o
después de un largo periodo de almacena-
miento, conéctelo a una toma de corriente para
desactivar el modo de cuidado de la bateria.

El dispositivo y sus accesorios no son aptos
para limpieza en el lavavajillas.

Use el dispositivo y sus accesorios solo para su
proposito previsto, tal y como se indica en el
manual de instrucciones.

La afeitadora debe estar completamente seca
al guardarla o cargarla en el estuche de carga.
Limpie el estuche de carga con un pafio
humedo de vez en cuando.

Para el almacenamiento, el estuche de carga
debe estar completamente cargado y recar-
garse de vez en cuando.

Como afeitarse

Colocar el cabezal de afeitado en un angulo de
90° con respecto a la piel para que todos los
elementos de afeitado tengan contacto total
con la piel.

Afeitar en direccion contraria al crecimiento de
la barba con movimientos rectos hacia atras y
hacia delante.

Procedimiento de limpieza

El cabezal de afeitado necesita ser limpiado
bajo agua caliente corriente después de cada
uso de espuma o gel.

Encienda la afeitadora (desconectada de la
corriente) y aclarela hasta eliminar todos los
residuos.

Con el afeitado en mojado de forma regular,
aplique una gota de aceite ligero para maquinas
(no incluido) sobre la lamina de afeitado/recor-
tadora una vez a la semana.

El mango solo debe limpiarse con un paio
suave y sin productos quimicos ni sustancias

abrasivas.

Este producto contiene baterias o
componentes eléctricos reciclables.
Para proteger el medio ambiente, no
deseche este aparato con los residuos
domésticos al final de su vida til. En su lugar,
entréguelo en algun punto de recogida y reci-
claje de residuos eléctricos disponible en su
localidad.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.
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Descripcion de la Afeitadora 'y
Accesorios
1 Cabezal de afeitado NEVO-S/NEVO-B

1a Cabezal Comfort NEVO 94PS
- para tratamiento previo al afeitado

1b Cabezal de Cuidado de la Piel NEVO 94HY

- para tratamiento de cuidado de la piel
2 Pantalla
2a Estado del cabezal de afeitado
2b Sustitucion del cabezal de afeitado
(capitulo G)
2c¢ Estado de limpieza
2d Limpieza en la estacion de limpieza
(capitulo L)
2e Estado de la bateria
2f Carga (capitulo A)
2g Desenchufe antes de usar (capitulo B)
2h Bloqueo de viaje (capitulo F)
2i Sobrecalentamiento / baja temperatura
(capitulo H/1)
2j Reemplace el cartucho de limpieza
(capitulo L.3)
3 Boton de encendido/apagado
Recortadora de pelo largo
5 Contactos para uso de la estacion de
limpieza / estuche de carga
6 Boton de liberacion
(1) para bloguear el cabezal de afeitado
(Il) para extender la recortadora de pelo
largo
7 Toma de corriente
8 Fuente de alimentacion
9 Estacion de limpieza
7 en 1 NEVO Care System
10 Estuche de carga
NEVO Power Travel Case

~

Descripcion de la estacion de
limpieza
Sistema de Cuidado NEVO 7 en 1
9.1 Contactos de la estacion al cabezal de
afeitado:
Deben alinearse con los contactos de la
afeitadora.
9.2 Pantalla
34

- Indicador de bajo nivel de liquido de
limpieza:
Cuando parpadea, por favor reemplace el
cartucho de limpieza.
- Luz de estado
- Indicador de seleccion del programa de
limpieza automatica
oe@oOlimpieza corta / econémica
Oeelimpieza normal
® @@ limpieza intensiva
9.3 Boton de inicio para activar la limpieza
automatica
9.4 Boton de liberacion para levantar la carcasa
para el intercambio del cartucho de
limpieza
9.5 Toma de corriente
9.6 Cartucho de limpieza (CCR)

Descripcion del estuche de carga
Estuche de Viaje NEVO Power

10.1 Ventana para ver la pantalla de la
afeitadora

10.2 Cepillo de limpieza

10.3 Toma de corriente

10.4 Indicador de bateria del estuche

10.5 Boton de inicio para cargar la afeitadora

10.6 Los contactos del estuche deben ali-
nearse con los contactos de la afeitadora.

Nota: Los accesorios, caracteristicas y disefio
pueden variar segun el modelo. El contenido /
disponibilidad de los accesorios puede variar
segun el modelo / pais.

Uso (ver ilustraciones)

Carga

Desenchufe antes de usar
Afeitado

Pre-afeitado

Cuidado de la piel

Bloqueo de viaje

Sustitucion del cabezal de afeitado
Sobrecalentamiento

- Consulte el capitulo «Importante»
Baja temperatura

- Consulte el capitulo «Importante»

TemMmMOUoOw>



Limpieza en mojado / lubricacién
Limpieza en seco

Uso de la estacion de limpieza
Preparacion de la estacion de limpieza
L.2 Cargay limpieza en la estacion

L.3 Sustitucion del cartucho de limpieza
M. Sustitucion de la bateria

N. Carga del estuche de carga

0. Cargade la afeitadora en / desde el

rrx<
N ?

estuche de carga

0.1 Cargando la afeitadora en el estuche de
carga

0.2 Cargando la afeitadora desde el estuche de
carga

P Retiro de la bateria para descarte
Unicamente

Portugués

Leia estas instrucdes na integra, pois
contém informacoes para a sua seguranca.
Guarde-as para referéncia futura.

AVISO
Este aparelho pode ser lavado com

>~ agua corrente e usado na banheira ou

chuveiro.

Por motivos de seguranca, s6 podera ser

utilizado sem fios. Para evitar risco de choque

elétrico, ndo troque nem manipule nenhuma

das pecas que o compdem.

Mantenha a fonte de alimentacao, o estojo de

carregamento e a estacao de limpeza secos.

0 seu aparelho esta equipado com uma fonte

de alimentacdo de tensdo extrabaixa segura.

Para evitar risco de choque elétrico, ndo troque

nem manipule nenhuma das pecas que o

compdem.

D{HC Utilize apenas uma fonte de alimentacdo

Braun tipo 492.

Nao utilize se 0 aparelho ou qualquer acessorio

estiver danificado. Nao abra o aparelho!

As baterias recarregaveis incluidas apenas

podem ser substituidas por um centro de

assisténcia Braun autorizado.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas

com idade igual ou superior a 8 anos e por

pessoas com capacidade fisica, sensorial ou
mental reduzida, ou com falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas
ou Ihes tenham sido dadas instrugdes quanto &
utilizacao segura do aparelho e tenham com-
preendido os perigos envolvidos.

As criancas ndo devem brincar com o aparelho.
Alimpeza e a manutengéo do aparelho s6 séo
permitidas a criancas com idade superior a

8 anos e que estejam sob supervisao.

Centro de limpeza
Para evitar que o liquido de limpeza derrame,
assegure-se de que o centro de limpeza é
colocado numa superficie plana.
Quando um cartucho de limpeza estiver insta-
lado, ndo tombe, nem se mova repentinamente
ou transporte o centro de limpeza, pois pode
sair liquido do cartucho.
Nao coloque o centro de limpeza num armario
com espelho, nem em superficies polidas ou
lacadas.
O cartucho de limpeza contém um liquido
altamente inflamavel, por isso mantenha-o
afastado de fontes de ignicéo.
Nao expor a luz solar direta nem ao fumo de
cigarro, nem colocar sobre um radiador.
N&o coloque liquido de limpeza nos olhos.
Nao recarregar o cartucho e usar apenas
cartuchos de recarga originais da Braun.
Antes de utilizar o centro de limpeza, a maqui-
na de barbear deve estar seca e ndo deve con-
ter qualquer residuo de espuma, gel ou sabao!
O cartucho de limpeza contém etanol ou iso-
propanol (ver especificagdes no cartucho), que
apds a sua abertura ird evaporar-se natural e
lentamente.
Assim, se ndo for usado diariamente, o cartucho
deve ser substituido apds aproximadamente
8 semanas.
O cartucho utilizado pode ser eliminado no lixo
doméstico ou através de um programa de
residuos domésticos perigosos caso existam no
seu distrito/municipio.
Certifique-se de que fecha todas as aberturas
utilizando a tampa do cartucho novo, dado que
o cartucho antigo contera solugao de limpeza
contaminada.

35



Importante

A temperatura ambiente recomendada

para carregamento é de 5°C a 35 °C, para
armazenamento e barbear é de 15°Ca 35°C.
Nao expor o aparelho a temperaturas
superiores a 50 °C por periodos prolongados.
Quando o aparelho for utilizado pela primeira
vez ou ap6s um longo periodo de armazena-
mento, ligue-0 a uma tomada elétrica para
desativar o modo de cuidado da bateria.

Por motivos de higiene, ndo partilhe este
aparelho com outras pessoas.

O aparelho e respetivos acessorios nao devem
ser lavados na maquina de lavar loica.

Utilize o aparelho e os acessorios apenas para a
finalidade a que se destinam conforme indicado
no manual do utilizador.

0 barbeador deve estar completamente seco
ao ser guardado ou carregado no estojo de
carregamento.

Limpe o estojo de carregamento com um pano
himido de vez em quando.

Para armazenamento, o estojo de carregamento
deve estar completamente carregado e
recarregado de vez em quando.

Como barbear

Posicione a cabeca da maquina de barbear
num angulo de 90° em relacdo a pele para que
todos os elementos de corte tenham contacto
total com a pele.

Barbeie-se no sentido contrario ao do cresci-
mento da barba em movimentos a direito para a
frente e para tras.

Como limpar

A cabeca de barbear precisa de ser limpa sob
agua quente corrente apos cada utilizacdo de
espuma ou gel.

Ligue a maquina e enxague até remover todos
0s residuos.

Com o barbear em molhado de forma regular,
aplique uma gota de 6leo leve para maquinas
(ndo incluido) sobre a lamina de barbear/
aparador uma vez por semana.
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O cabo deve ser limpo apenas com um pano
suave e sem produtos quimicos ou substancias
abrasivas.

Este produto contém baterias e/ou

residuos elétricos reciclaveis. Com o

intuito de proteger o ambiente, ndo

elimine o produto juntamente com o lixo
domeéstico. Entregueo num dos pontos

de recolha de residuos elétricos a disposicao no
seu pais.

Suijeito a alteracdes sem aviso prévio.

Descricdo do Barbeador e
Acessdrios

1 Cabeca de barbear NEVO-S/NEVO-B
1a Cabeca Comfort NEVO 94PS
- para tratamento pré-barbeado
1b Cabeca de Cuidado da Pele NEVO 94HY
- para tratamento de cuidado da pele
2 Ecra
2a Estado da cabeca de barbear
2b Substituicdo da cabeca de barbear
(capitulo G)
2¢ Estado de limpeza
2d Limpeza na estacdo de limpeza (capitulo L)
2e Estado da bateria
2f Carga (capitulo A)
29 Desligue antes de usar (capitulo B)
2h Bloqueio de viagem (capitulo F)
2i Sobreaquecimento / baixa temperatura
(capitulo H/I)
Substitua o cartucho de limpeza
(capitulo L.3)
3 Botao de ligar/desligar
Aparador de cabelo longo
5 Contactos para uso da estacao de limpeza /
estojo de carregamento
6 Botao de libertacao
(1) para bloguear a cabeca de barbear
(Il) para extender o aparador de cabelo longo
7 Tomada de corrente
8 Fonte de alimentacao
9 Estacao de limpeza
7 em 1 NEVO Care System
10 Estojo de carregamento
NEVO Power Travel Case

oi

S



Descricédo da estacdo de limpeza
Sistema de Cuidado NEVO 7 em 1

9.1 Contactos da estacdo para a cabeca de
barbear:
Devem alinhar-se com os contactos do
barbeador.
9.2 Ecra
- Indicador de baixo nivel de liquido de
limpeza:
Quando pisca, por favor substitua o
cartucho de limpeza.
- Luz de estado
- Indicador de selecdo do programa de lim-
peza automatica
o @O limpeza curta / econdmica
Oe® e limpeza normal
@ @ @ limpeza intensiva
9.3 Botdo de inicio para ativar a limpeza
automatica
9.4 Botao de libertacdo para levantar a carcaca
para a troca do cartucho de limpeza
9.5 Tomada de corrente
9.6 Cartucho de limpeza (CCR)

Descricéo do estojo de
carregamento
Estojo de Viagem NEVO Power

10.1 Janela para visualizar o ecra do barbeador

10.2 Escova de limpeza

10.3 Tomada de corrente

10.4 Indicador de bateria do estojo

10.5 Botdo de inicio para carregar o barbeador

10.6 Os contactos do estojo devem alinhar-se
com os contactos do barbeador.

Nota: Os acessorios, caracteristicas e design
podem variar conforme o modelo. O contetido /
disponibilidade dos acessérios pode variar con-
forme o modelo / pais.

Uso (ver ilustracoes)

Carga

Desligue antes de usar
Barbear

Pré-barbear

DO w>

E. Cuidado da pele
F. Bloqueio de viagem
G. Substituicao da cabeca de barbear
H. Sobreaguecimento

- Consulte o capitulo «importante»
|.  Baixa temperatura

- Consulte o capitulo «Importante»
J.  Limpeza em molhado / lubrificagdo
K. Limpeza a seco
L. Usoda estacao de limpeza
L.1 Preparacéo da estacdo de limpeza

L.2 Carga e limpeza na estacéo

L.3 Substituicdo do cartucho de limpeza

M. Substituicdo da bateria

N. Carga do estojo de carregamento

0. Carga do barbeador no / a partir do estojo
de carregamento

0.1 Carregando o barbeador no estojo de
carregamento

0.2 Carregando o barbeador a partir do estojo
de carregamento

P. Remocao da bateria para descarte apenas

Italiano

Leggere attentamente queste istruzioni,
poiché contengono informazioni sulla
sicurezza.

Conservarle per una consultazione futura.

AVVERTENZA

Questo apparecchio € adatto per la
[~ pulizia sotto I'acqua corrente e per un

utilizzo sotto la doccia o nella vasca da
bagno. Per motivi di sicurezza pud funzionare
solo senza fili. Scollegare il rasoio dall’alimenta-
tore prima di utilizzarlo con I'acqua.
Mantenere asciutti I'alimentatore, la custodia di
ricarica NEVO PowerCase ¢ la stazione di pulizia.
Il tuo apparecchio dispone di un sistema inte-
grato di Sicurezza a Basso Voltaggio.Per evitare
il rischio di scosse elettriche, non sostituire o
manomettere nessuna sua parte.
D{ I Utilizzare solo I'alimentatore Braun con
codice 492.
Non utilizzare qualora I'apparecchio o qualsiasi
accessorio risultino danneggiati. Non aprire
I’apparecchio!
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Le batterie ricaricabili integrate possono essere
sostituite solo da un Centro di Assistenza auto-
rizzato Braun.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni e da persone con
ridotta capacita fisica, sensoriale 0 mentale o
mancanza di esperienza e informazioni, purché
siano supervisionati da una persona o abbiano
ricevuto istruzioni riguardanti I utilizzo corretto
dell’apparecchio e siano a conoscenza dei
rischi derivanti dall’ utilizzo.

| bambini non devono giocare con I'apparec-
chio. La pulizia e la manutenzione dell’apparec-
chio non devono essere effettuate da bambini.

Stazione di pulizia

Per evitare fuoriuscite del liquido di pulizia,
assicurarsi che la stazione di pulizia sia posizio-
nata su una superficie piana.

Non inclinare, muovere bruscamente o traspor-
tare in alcun modo la stazione di pulizia quando
la cartuccia di pulizia € installata poiché il liquido
potrebbe fuoriuscire dalla cartuccia.

Non posizionare la stazione in un contenitore
riflettente, né su di una superficie lucida o laccata.
La cartuccia di pulizia contiene un liquido
altamente infiammabile che deve essere tenuto
lontano da fonti di calore.

Non esporre alla luce diretta del sole e al fumo
di sigaretta, né conservarla su un termosifone.
Evitare che gli occhi entrino a contatto conil
liquido di pulizia!

Non ricaricare la cartuccia e utilizzare esclu-
sivamente cartucce di ricarica originali Braun.
Prima di utilizzare la stazione di pulizia il ra-
soio deve essere asciutto e privo di schiuma,
gel o residui di sapone!

La cartuccia di pulizia contiene etanolo o iso-
propanolo (per specifiche vedere la cartuccia)
che, una volta aperta, evaporano lentamente
nell’aria circostante.

Ogni cartuccia, se non usata quotidianamente,
dovrebbe essere sostituita dopo 8 settimane circa.
La cartuccia usata puo essere smaltita nei rifiuti
domestici o attraverso programmi di smaltimento
di rifiuti domestici pericolosi se operativi nella tua
provincia o nel tuo comune.

Assicurarsi di chiudere tutte le aperture usando
il coperchio della cartuccia nuova, dato che
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quella vecchia conterra una soluzione di pulizia
contaminata.

Importante

La temperatura ambiente consigliata per la rica-
rica & compresatra 5 °C e 35 °C, mentre per la
rasatura e la conservazione dell’apparecchio &
compresatra15°Ce 35°C.

Non esporre I'apparecchio a temperature supe-
rioria 50 °C per periodi di tempo prolungati.
Quando I'apparecchio viene utilizzato per la
prima volta 0 dopo un lungo periodo di inutilizzo,
collegarlo a una presa di corrente per disattivare
la modalita di cura della batteria.

Per motivi igienici, non condividere questo
apparecchio con altre persone.

L'apparecchio e i suoi accessori non devono
essere lavati in lavastoviglie.

Utilizzare I'apparecchio e gli accessori
esclusivamente per lo scopo previsto, come
indicato nel manuale d’uso.

Il rasoio deve essere completamente asciutto
quando viene riposto o caricato nella custodia
diricarica.

Pulire la custodia di ricarica con un panno
umido di tanto in tanto.

Per la conservazione, la custodia di ricarica
deve essere completamente carica e ricaricata
di tanto in tanto.

Come radersi

Posizionare la testina del rasoio ad un angolo
di 90° rispetto alla pelle in modo che tutti gli
elementi di rasatura siano completamente a
contatto con la pelle.

Radere contro la direzione di crescita della
barba con movimenti lineari avanti e indietro.

Come effettuare la pulizia

La testina di rasatura deve essere pulita con
acqua corrente calda dopo ogni utilizzo con
schiuma o gel.

Accendere il rasoio e risciacquare fino a rimuovere
tuttii residui.

In caso di pulizia regolare con acqua, applicare
una goccia di olio leggero per macchine (non
incluso) sulla lamina di rasatura / rifinitore una
volta alla settimana.



I manico deve essere pulito solo con un panno
morbido e senza sostanze chimiche o abrasive.

elettrici riciclabili. Il simbolo del cassonetto

barrato riportato sull’apparecchiatura o

sulla sua confezione indica che il prodotto

alla fine della propria vita utile deve essere
raccolto separatamente dagli altri rifiuti.

L'utente dovra, pertanto, conferire I'apparecchia-
tura giunta a fine vita agli idonei centri comunali di
raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed
elettronici. In alternativa alla gestione autonoma e
possibile consegnare I'apparecchiatura che si
desidera smaltire al rivenditore, al momento
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo
equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettro-
nici con superficie di vendita di almeno 400 m?

& inoltre possibile consegnare gratuitamente,
senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da
smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm.
L'adeguata raccolta differenziata per I'awio suc-
cessivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclag-
gio, al trattamento e allo smaltimento ambiental-
mente compatibile contribuisce ad evitare possi-
bili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e
favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui
€ composta I'apparecchiatura.

Questo prodotto contiene batterie e/o rifiuti ﬁ

Soggetto a modifiche senza preawiso.

Descrizione Rasoio e Accessori

1 Testina di rasatura NEVO-S/NEVO-B

1a Testina NEVO Comfort Head 94PS
- per il trattamento pre rasatura

1b Testina NEVO Skin Care 94HY
- per il trattamento della pelle

2 Display

2a Stato della testina di rasatura

2b Sostituzione della testina di rasatura
(capitolo G)

2c¢ Stato della pulizia

2d Pulizia nella stazione di pulizia (capitolo L)

2e Stato della batteria

2f Carica (capitolo A)

2g Scollegare la spina prima dell’uso
(capitolo B)

2h Blocco da viaggio (capitolo F)
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Surriscaldamento / bassa temperatura
(capitolo H/I)

Sostituire la cartuccia di pulizia (capitolo L.3)
Pulsante acceso/spento

Rifinitore peli lunghi
Contattiper!'utilizzodellastazione dipulizia/
custodia diricarica

Pulsante di rilascio

(1) per bloccare la testina del rasoio

(Il) per estendere il rifinitore per peli lunghi
Presa di corrente

Alimentazione

Stazione di pulizia

7in1 NEVO Care System

Custodia di ricarica da viaggio

NEVO PowerCase

Descrizione stazione di pulizia
7in1 NEVO Care System

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5
9.6

Contatti tra stazione e rasoio:
Necessario allineamento con i contatti del
rasoio.
Display
- Indicatore dilivello basso del liquido di
pulizia:
Quando lampeggia, sostituire la cartuccia
di pulizia.
- Spia di stato
- Indicatore per la selezione automatica del
programma di pulizia
O @O pulizia breve/economica
O e e pulizianormale
@ @ @ puliziaintensiva
Pulsante di awvio per attivare la pulizia
automatica
Pulsante di rilascio per sollevare I'alloggia-
mento per la sostituzione della cartuccia di
pulizia
Presa di corrente
Cartuccia di pulizia (CCR)

Descrizione custodia diricarica
daviaggio NEVO PowerCase

10.1 Finestra per visualizzare il display del

rasoio
39



10.2 Spazzolina di pulizia

10.3 Presa di corrente

10.4 Indicatore di carica della batteria della
custodia

10.5 Pulsante di avvio per caricare il rasoio

10.6 | contatti della custodia devono essere alli-
neati con i contatti del rasoio

Nota: gli accessori, le caratteristiche e il design
possono variare a seconda del modello. Il con-
tenuto e la disponibilita degli accessori possono
variare a seconda del modello e del Paese.

Utilizzo (vedi illustrazioni)

Ricarica

Scollegare la spina prima dell’'uso

Rasatura

Pre rasatura

Cura della pelle

Blocco da viaggio

Sostituzione della testina di rasatura

Surriscaldamento

- Vedere il capitolo «Importante»

Bassa temperatura

- Vedi capitolo «Importante»

J. Pulizia sotto I'acqua / lubrificazione

K. Pulizia a secco

L. Utilizzo della stazione di pulizia

L.1 Preparazione della stazione di pulizia

L.2 Ricarica e pulizia nella stazione

L.3 Sostituzione della cartuccia di pulizia

M. Sostituzione della batteria

N. Ricarica della NEVO PowerCase

0. Ricarica del rasoio nella / dalla
NEVO PowerCase

0.1 Ricarica del rasoio nella NEVO PowerCase

0.2 Ricarica del rasoio dalla NEVO PowerCase

P Rimozione della batteria solo per lo

smaltimento
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Nederlands

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig,
ze bevat veiligheidsinformatie.
Bewaar voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING

“¥)  Dit apparaat kan worden gereinigd
™" onder stromend water en is geschikt
40

voor gebruik in bad of onder de douche. Om
veiligheidsredenen kan het alleen draadloos
worden bediend. Haal de stekker van het
scheerapparaat uit het stopcontact voordat je
het met water reinigt.

Houd het stroomsnoer, de oplaadetui en het
reinigingsstation droog.

Je apparaat is voorzien van een extra lage
plug-inveiligheidsspanning. Vervang of verwij-
der geen enkel onderdeel om het risico op een
elektrische schok te vermijden.

D{H Gebruik alleen de meegeleverde Braun
stroomvoorziening typee 492.

Niet gebruiken als het apparaat of een opzet-
stuk beschadigd is. Open het apparaat niet!
De ingebouwde oplaadbare batterijen kunnen
alleen worden vervangen door een erkend
servicecentrum van Braun.

Dit apparaat is geschikt voor gebruik door
kinderen ouder dan 8 jaar en personen met een
fysieke, sensorische of mentale beperking indien
zij het product gebruiken onder begeleiding

of instructies hebben gekregen over het veilig
gebruik van het apparaat en de gevaren inzien.
Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
Kinderen mogen het apparaat niet schoonma-
ken of onderhouden.

Reinigingsstation

Om te voorkomen dat er reinigingsvloeistof lekt,
moet je ervoor zorgen dat het reinigingsstation
op een vlak oppervlak staat.

Wanneer er een reinigingspatroon in het station
zit, mag je het reinigingsstation niet kantelen,
plots bewegen of verplaatsen omdat de reini-
gingsvloeistof uit de patroon zou kunnen lekken.
Plaats het reinigingsstation niet in een badka-
merkastje of op een gepolijst of gelakt opperviak.
De reinigingspatroon bevat een licht ontviam-
bare vloeistof, dus houd hem uit de buurt van
ontstekingsbronnen.

Stel hem niet bloot aan direct zonlicht en bran-
dende sigaretten, en bewaar hem niet boven
een radiator.

Zorg ervoor dat er geen reinigingsvloeistof in je
ogen komt!

Vul de patroon niet bij en gebruik uitsluitend
de originele Braun navullingen.

Voordat het reinigingsstation wordt gebruikt,
moet het scheerapparaat droog zijn en er



mogen geen schuim-, gel- of zeepresten
meer opzitten!

De reinigingspatroon bevat ethanol of isopropanol
(raadpleeg de patroon voor de specificaties), dat
na opening natuurlijk traag verdampt.

Elke patroon moet, als hij niet dagelijks gebruikt
wordt, na ongeveer 8 weken vervangen worden
om een optimale desinfectie te garanderen.

De gebruikte patroon kan worden weggegooid
bij het huisafval of worden ingeleverd bij een
afvalstation voor het inzamelen van gevaarlijk
huishoudelijk afval indien dit aanwezig is in uw
gemeente.

Sluit de openingen met het deksel van de nieuwe
patroon omdat de gebruikte patroon vervuild
reinigingsmiddel bevat.

Belangrijk

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor
opladen is 5 °C tot 35 °C, voor opladen en
scherenis dat 15 °C tot 35 °C.

Stel het scheerapparaat niet voor langere tijd
bloot aan temperaturen hoger dan 50 °C.

Als je het apparaat voor het eerst of na lange tijd
gebruikt, sluit hem dan aan op een stopcontact,
om de batterijonderhoudsstand te deactiveren.
Om hygiénische redenen raden wij af het appa-
raat te delen met andere personen.

Dit apparaat en de bijbehorende opzetstukken
mogen niet in de vaatwasser worden gereinigd.
Gebruik het apparaat en de opzetstukken alleen
voor het doel waarvoor deze zijn bestemd, zoals
weergegeven in de gebruikshandleiding.

Het scheerapparaat moet volledig droog

zijn wanneer je het opbergt of oplaadt in de
oplaadetui.

Veeg de oplaadetui af en toe af met een voch-
tige doek.

Bij het opbergen van de oplaadetui moet deze
volledig opgeladen zijn en af en toe zul je hem
opnieuw moeten opladen.

Zo scheer je

Plaats de scheerkop in een hoek van 90° op je
huid, zodat alle scheerelementen volledig con-
tact maken met de huid.

Scheer met rechte bewegingen tegen de
richting van je baardgroei in.

Zo maak je het schoon

De scheerkop moet worden gereinigd met
warm stromend water na ieder gebruik met
schuim of gel.

Zet het scheerapparaat aan en spoel tot alle
resten verwijderd zijn.

Wanneer je het scheerapparaat regelmatig met
water reinigt, breng dan een keer per week een
druppeltje lichte machineolie (niet inbegrepen)
aan op het scheerblad / de trimmer.

Het handvat mag enkel worden gereinigd met
een zachte doek. Gebruik geen chemische of
schurende middelen.

Dit product bevat batterijen en/of
recyclebaar elektrisch afval. Ter bescher-
ming van het milieu mag dit product niet
met het gewone huisvuil worden wegge-
gooid. Breng het voor recycling naar de bekende
verzamelplaatsen in je regio/land.

Wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving
voorbehouden.

Beschrijving scheerapparaat en
accessoires

1 Scheerkop NEVO-S/NEVO-B

1a NEVO Comfortkop 94PS
- behandeling voor het scheren

1b NEVO Huidverzorgingskop 94HY
- voor huidbehandeling

2 Weergave

2a Status scheerkop

2b Vervanging scheerkop (hoofdstuk G)

2c Reinigingsstatus

2d Reinigen in reinigingsstation (hoofdstuk L)

2e Batterijstatus

2f Opladen (hoofdstuk A)

29 Haal de stekker uit het stopcontact voor
gebruik (hoofdstuk B)

2h Reisslot (hoofdstuk F)

2i Oververhitting/lage temperatuur
(hoofdstuk H/I)

M



2j Reinigingspatroon vervangen

(hoofdstuk L.3)

Aan-/uitknop

Trimmer voor langere haren

5 Contactenvoorhetreinigingsstation/gebruik
van oplaadetui

6 Vrijgaveknop
(I) om de scheerkop te vergrendelen
(Il) om de haartrimmer voor langere haren
uit te schuiven

7 Stroomaansluiting

8 Stroomvoorziening

9 Reinigingsstation

7in1 NEVO verzorgingssysteem

10 Oplaadetui
NEVO Power reisetui

B w

7in1 NEVO verzorgingssysteem

9.1 Contacten van station naar scheerapparaat:
Moeten overeenkomen met de
scheerapparaat-contacten.

9.2 Display
- Indicator voor laag niveau

reinigingsvloeistof:
Wanneer het knippert, vervang het
reinigingspatroon.
- Statuslampje
- Indicator voor automatisch reinigingspro-
gramma selectie
O @O korte, spaarzame reiniging
O @ e normale reiniging
® @ @ intensieve reiniging

9.3 Startknop om de automatische reiniging te
starten

9.4 Vrijgaveknop om de behuizing te openen
voor het vervangen van het
reinigingspatroon

9.5 Stroomaansluiting

9.6 Reinigingspatroon (CCR)

Beschrijving oplaadetui
NEVO Power reisetui
10.1 Venster om het display van het scheerap-

paraat te bekijken
10.2 Reinigingsborsteltje

42

10.3 Stroomaansluiting

10.4 Batterij-indicator van de etui

10.5 Startknop om het scheerapparaat op te
laden

10.6 Contacten van de etui naar het scheerap-
paraat moeten overeenkomen met de
contacten van het scheerapparaat

Let op: Accessoires, functies en ontwerp kunnen
per model variéren. Inhoud / beschikbaarheid
van opzetstukken kan variéren per model / land.

Gebruik (zie afbeeldingen)

Opladen

Haal de stekker uit het stopcontact voor

gebruik

Scheren

V6or het scheren

Huidverzorging

Reisslot

Scheerkop vervangen

Oververhitting

- Zie hoofdstuk «belangrijk»

Lage temperatuur

- Zie hoofdstuk «belangrijk»

Reiniging met water / smering

Droog reinigen

Gebruik reinigingsstation

Voorbereiding van reinigingsstation

L.2 Opladen en reinigingen in het station

L.3 Reinigingspatroon vervangen

M. Batterij vervangen

N. Opladen van de oplaadetui

0. Opladen van het scheerapparaat in/vanuit
de oplaadetui

0.1 Opladen van het scheerapparaat in de
oplaadetui

0.2 Opladen van het scheerapparaat vanuit de
oplaadetui

P.  Batterij alleen uitnemen voor verwijdering

TemMmMoo wx

rrxX<
R ?

Dansk

Laes hele denne brugervejledning med
information om sikker brug af denne
barbermaskine.

Behold vejledningen, og brug den som
reference.



ADVARSEL

Dette apparat kan rengeres under
[~ vandhanen og anvendes i bad eller

brusebad.
Af sikkerhedsmaessige grunde ma det kun
anvendes ledningsfrit.
Afbryd stramforsyningen til barbermaskinen,
fer den anvendes i vand.
Hold stramforsyningen, opladningsetuiet og
renggringsstationen tarre.
Dette apparat leveres med en sikker strgmfor-
syning med ekstra lav spaending til lednings-
tilslutning. Apparatets komponenter ma ikke
udskiftes eller eendres pa grund af risiko for
elektrisk stgd.
D{HC Brug kun den medfalgende stramforsy-
ning fra Braun, type 492.
Ma ikke bruges, hvis barbermaskinen eller
ethvert af dens tilbehar er beskadiget. Apparatet
ma ikke abnes!
De indbyggede, genopladelige batterier skal
skiftes af et autoriseret Braun servicecenter.
Dette apparat kan anvendes bern fra 8 ar og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn og instrueres i sik-
ker brug af apparatet og forstar faren ved det.
Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udfares af bern.

Rengeringsstation

For at forhindre rengeringsvaesken i at sive ud
skal man sgrge for, at renggringsstationen er
anbragt pa en plan overflade.

Nar en renggringspatron er isat, ma rengarings-
stationen ikke vippes, flyttes pludseligt eller
transporteres pa en made, hvor rengeringsvae-
ske kan sive ud af patronen.
Renggringsstationen ma ikke anbringes i et
spejlskab eller pa en poleret eller lakeret
overflade.

Renggringspatronen indeholder meget breend-
bar vaeske og skal holdes veek fra
anteendingskilder.

Ma ikke udseettes for direkte sollys og cigare-
trygning eller opbevares over en radiator.
Undga at fa rengaringsveeske i gjnene!
Patronen ma ikke genfyldes. Brug kun
originale Braun refill-patroner.

Barbermaskinen skal veere tor og fri for
skum- og saeberester, for den szettes i
rengoringsstationen!

Den rensepatron indeholder ethanol eller
isopropanol (se specifikation pa patronen),
som, nar den farst er abnet, langsomt
fordamper.

Derfor bar hver patron udskiftes ca. hver 8. uge,
hvis de ikke bruges daglig.

Den brugte patron kan bortskaffes som
husholdningsaffald eller indleveres pa en
genbrugsstation.

Sarg for at lukke abningerne med laget fra den
nye patron, idet den brugte patron vil indeholde
forurenet rensevaeske.

Vigtigt

Anbefalet omgivende temperatur for opladning
er 5 °C til 35 °C for opbevaring, og 15 °C il 35°C
for barbering.

Apparatet ma ikke udseettes for temperaturer
over 50 °C lzengerevarende.

Nar apparatet tages i brug farste gang eller
efter leengere tids opbevaring, skal det tilsluttes
en stikkontakt for at deaktivere funktionen til
batterivedligeholdelse.

Af hygiejniske arsager ber dette apparat ikke
bruges af flere personer.

Apparat og tilbehar ma ikke rengares i opvaske-
maskine.

Brug kun apparatet og tilbehgret til det, det er
beregnet til, som vist i brugervejledningen.
Barbermaskinen skal veere helt ter, nar den
opbevares eller oplades i opladningsetuiet.

Tar opladningsetuiet af med en fugtig klud fra
tid til anden.

Ved opbevaring skal opladningsetuiet veere fuldt
opladet og genoplades fra tid til anden.

Sadan barberer du dig

Placer barberhovedet i en 90° vinkel mod huden,
sa alle skaereelementer har fuld kontakt med
huden.

Barber mod skaeggets vokseretning i lige frem
og tilbagegaende bevaegelser.
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Renggringsanvisning

Barberhovedet skal rengares under varmt vand
efter hver brug med skum eller gel.

Teend for barbermaskinen, og skyl, indtil alle
rester er fiernet.

Ved regelmaessig vadrengering skal du haelde
en drabe lys maskinolie (medfelger ikke) pa
skeaerebladet/trimmeren en gang om ugen.
Handtaget ma kun renggres med en blgd klud
og ikke med kemikalier eller slibemidler.

Dette produkt indeholder batterier og/
eller genanvendelige elektriske dele.

Af hensyn til miliget ma dette apparat
ikke bortskaffes som husholdningsaffald,
men indleveres pa en genbrugsstation.

Der tages forbehold for a&ndringer uden
forudgaende varsel.

Beskrivelse af barbermaskine og
tilbehor

1 Barberhoved NEVO-S/NEVO-B
1a NEVO Comfort-hoved 94PS
- til behandling fer barbering
1b NEVO Skin Care-hoved 94HY
- til hudplejebehandling
2 Display
2a Status pa barberhoved
2b Udskiftning af barberhoved (kapitel G)
2c Status pa rengering
2d Rengering i renggringsstation (kapitel L)
2e Status pa batteri
2f Opladning (kapitel A)
29 Tag stikket ud fer brug (kapitel B)
2h Rejselas (kapitel F)
2i  Overophedning/lav temperatur (kapitel H/I)
2j Udskift rengaringspatron (kapitel L.3)
3 Teend-/slukknap
4 Langharstrimmer
5 Brug af kontakter til renggringsstation/
opladningsetui
6 Udlgserknap
(1) til at lase barberhovedet
(Il) til at forleenge trimmeren til langt har
7 Strgmstik
44

Strgmforsyning
Renggringsstation

7-i-1 NEVO Care System
10 Opladningsetui

NEVO Power-rejseetui

© oo
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i-1 NEVO Care System

Station-til-barbermaskine-kontakter:
Skal ensrettes med barbermaskinens
kontakter.
9.2 Display
- Indikator for lavt niveau af
renggringsvaeske:
Nar den blinker, skal du udskifte
renggringspatronen.
- Statuslys
- Indikator for valg af automatisk
renggringsprogram
O @ O kort/@konomisk rengaring
O @ @ normal rengering
® @ @ intensiv rengering
9.3 Startknap til aktivering af automatisk
rengaring
9.4 Udlgserknap til at lafte kabinettet til udskift-
ning af renggringspatron
9.5 Strgmstik
9.6 Rengeringspatron (CCR)

9.

—

Beskrivelse af opladningsetui
NEVO Power-rejseetui

10.1 Vindue til at se barbermaskinens display

10.2 Renggringsbearste

10.3 Strgmstik

10.4 Batteriindikator pa etuiet

10.5 Startknap til opladning af barbermaskinen

10.6 Kontakter pa etui-til-barbermaskine skal
ensrettes med kontakter pa
barbermaskinen

Bemaerk: Tilbehgr, funktioner og design kan
variere afhaengigt af modellen. Indholdet/til-
geengeligheden af tilbeher kan variere afhaen-
gigt af model/land.

Anvendelse (se illustrationer)

A. Opladning
B. Treek stikket ud far brug



Barbering

For barbering

Hudpleje

Rejselas

Udskiftning af barberhoved

Overophedning

- Se kapitlet «Vigtigt»

Lav temperatur

- Se kapitlet «Vigtigt»

Vadrenggring/smering

Tarrengering

Brug af rengaringsstation

Forberedelse af renggringsstation

L.2 Opladning og rengering i stationen

L.3 Udskiftning af rengaringspatron

M. Batteriskift

N. Opladning af opladningsetuiet

0. Opladning af barbermaskinen i/fra
opladningsetuiet

0.1 Opladning af barbermaskinen i
opladningsetuiet

0.2 Opladning af barbermaskinen fra
opladningsetuiet

P Batteriet ma kun fiernes med henblik pa

bortskaffelse
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Norsk

Les hele bruksanvisningen, den inneholder
sikkerhetsinformasjon om barbermaskinen.
Tavare pa den for fremtidig bruk.

ADVARSEL

“¥] Dette apparatet kan rengjares under
>~ rennende vann og brukes i badekaret

eller dusjen.

Av sikkerhetsgrunner kan det bare brukes
tradlgst.
Trekk ut stapselet for du bruker barbermaskinen
med vann.
Hold stremforsyningen, ladeetuiet og
rengjgringsstasjonen tarre.
Dette apparatet er utstyrt med en spesialled-
ning med en integrert lavspenningsadapter. For
a unnga risiko for elektrisk stat ma du ikke bytte
ut eller endre noen av delene.

D{ T Bruk kun medfglgende Braun-strgmfor-
syning type 492.

Ma ikke brukes hvis apparatet eller noen tilhg-
rende deler er skadet. Apparatet ma ikke apnes!
De innebygde oppladbare batteriene kan kun
skiftes ut ved et autorisert Braun servicesenter.
Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn og
har fatt instruksjon om sikker bruk og forstar
farene som er involvert.

Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjaring
og bruksvedlikehold av apparatet skal ikke
foretas av barn.

Rengjoringsstasjon
For a sikre at rensevaesken ikke lekker ber du
forsikre deg om at rengjeringsstasjonen er
plassert pa en plan overflate.
Nar du har satt inn en patron med rensevaeske,
ma du ikke tippe, plutselig bevege eller flytte
rengjeringsstasjonen ettersom rensevaesken da
kan renne ut av den.
Rengjaringsstasjonen ma ikke plasseres i et
speilskap eller pa en polert eller lakkert overflate.
Rensepatronen inneholder en sveert brannfarlig
vaeske, sa hold den unna antenningskilder.
Skal ikke utsettes for direkte sollys eller sigaret-
trayk, og skal heller ikke oppbevares over en
radiator.
Unnga a fa rensevaeske i gynene!
Ikke fyll patronen opp pa nytt. Benytt kun
nye patroner fra Braun.
For du bruker rengjeringsstasjonen ma
barbermaskinen veere torr og fri for rester
av skum, gel eller sape!
Den rensepatronen inneholder etanol eller
isopropanol (se spesifikasjon pa patronen), som
naturlig fordamper langsomt nar den er apnet.
Hvis patronen ikke brukes daglig, ber den derfor
byttes ut etter omtrent 8 uker for & sikre optimal
desinfeksjon.
Den brukte patronen kan kastes i restavfallet,
eller som spesialavfall der en slik ordning er
tilgjengelig.
Husk & lukke patronapningene med lokket fra
den nye patronen, ettersom den brukte patro-
nen inneholder forurenset rensevaeske.
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Viktig

Anbefalt omgivelsestemperatur for lading er 5

til 35 °C, for oppbevaring og barbering mellom
15 0g 35 °C. Utsett ikke barbermaskinen for
temperaturer som er hgyere enn 50 °C over len-
gre perioder.

Nar apparatet brukes for farste gang eller etter
lang tids lagring, kobler du det til et stramuttak
for & deaktivere batteripleiemodus.

Av hygieniske arsaker bar ikke flere personer
bruke samme apparat.

Apparatet og tilbehgret ma ikke vaskes i opp-
vaskmaskin.

Apparatet og tilbehgret skal kun brukes til det
tilttenkte formalet, som vist i brukerhandboken.
Barbermaskinen ma veere helt terr nar den opp-
bevares eller lades i ladeetuiet.

Tork av ladeetuiet med en fuktig klut innimellom.
Ved oppbevaring ber ladeetuiet vaere fulladet og
lades opp innimellom.

Barbering

Plasser barberhodet i 90° vinkel mot huden,
slik at alle barberingselementene har full
hudkontakt.

Barber mot skjeggets vekstretning med rette
bevegelser frem og tilbake.

Rengjoering

Barberhodet ma rengjeres under varmt rennende
vann etter hver bruk av skum eller gel.

Sla pa barbermaskinen og skyll godt til alle rester
er fiernet.

Ved regelmessig rengjering med vann pafarer
du en drape lett maskinolje (ikke inkludert) pa
skjeerebladet/trimmeren én gang i uken.
Handtaket skal kun rengjgres med en myk klut
og ikke med kjemikalier eller slipende stoffer.

Produktet inneholder batterier og/eller
resirkulerbart elektrisk avfall. Av miljg-
hensyn bar ikke dette produktet kastes
sammen med husholdningsavfall, men
leveres til din lokale miljgstasjon for
elektrisk avfall.

Med forbehold om endringer uten varsel.
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Beskrivelse av barbermaskin og
tilbehor

1 Barberhode NEVO-S/NEVO-B
1a NEVO Comfort-hode 94PS

- til behandling fgr barbering
1b NEVO hudpleiehode 94HY

- til hudpleiebehandling
2 Display
2a Barberhodestatus
2b Bytte av barberhode (kapittel G)
2c Rengjeringsstatus
2d Rengjering i rengjaringsstasjon (kapittel L)
2e Batteristatus
2f Lading (kapittel A)
29 Trekk ut stgpselet far bruk (kapittel B)
2h Reiselas (kapittel F)
2i Overoppheting /lavtemperatur (kapittel H/1)
j Bytte avrensepatron (kapittel L.3)
Pa/av-knapp
Langhérstrimmer
Kontakter til rengjgringsstasjon / bruk av
ladeetui
Utlgserknapp
(1) for a lase barberhodet
(Il) for & forlenge langharstrimmeren
7 Stremkontakt
8 Stremforsyning
9 Rengjeringsstasjon

7-i-1 NEVO rengjeringssystem
10 Ladeetui

NEVO Reiseetui med lader

oA wN
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Beskrivelse av rengjgringsstasjon
7-i-1 NEVO rengjegringssystem

9.1 Kontaktpunkter mellom stasjon og barber-
maskin:
Ma innrettes med barbermaskinens
kontakter.
9.2 Display
- Indikator for lavt renseveeskeniva:
Nar den blinker, ma du bytte rensepatron.
- Statuslys
- Indikator for automatisk valg av
rengjgringsprogram
oeokort / gkonomisk rengjering



oeenormal rengjering
® @ @ intensiv rengjaring
9.3 Startknapp som aktiverer automatisk
rengjering
9.4 Utlgserknapp som lafter huset for & bytte
rensepatron
9.5 Stremkontakt
9.6 Rensepatron (CCR)

Beskrivelse av ladeetuiet
NEVO reiseetui med lader

10.1 Vindu for barbermaskinens display

10.2 Rengjgringsbarste

10.3 Strgmkontakt

10.4 Batteriindikator pa etuiet

10.5 Startknapp for lading av barbermaskinen

10.6 Kontaktene pa etuiet ma innrettes med
kontaktene pa barbermaskinen

Merk: Tilbeher, funksjoner og design kan
variere avhengig av modell. Innholdet/tilgjenge-
ligheten av tilbehgr kan variere avhengig av
modell/land.

Bruk (se illustrasjoner)

Lading

Trekk ut stapselet far bruk
Barbering

Far barbering

Hudpleie

Reiselas

Bytte av barberhode
Overoppheting

- Se kapittelet «Viktig»

Lav temperatur

- Se kapittelet «Viktig»
Rengjgring med vann / smaring
Rengjering uten vann

Bruk av rengjeringsstasjon

L.1 Klargjering av rengjgringsstasjon
L.2 Lading og rengjering i stasjonen
L.3 Bytte av rensepatron

M. Bytte av batterier

N. Lading av ladeetuiet

TomMmMUoO®>
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0. Lading av barbermaskinen i/fra ladeetuiet
0.1 Lading av barbermaskinen i ladeetuiet
0.2 Lading av barbermaskinen fra ladeetuiet
P Fjerning av batteri, kun for kassering

Svenska

Las denna instruktion i sin helhet.

Den innehaller sikerhetsinformation om
rakapparaten.

Spara den for framtida referens.

VARNING
¥ Den har apparaten ar [amplig for

[~ anvéndning i samband med bad eller
dusch och kan rengéras under rinnande

vatten. Av sakerhetsskal kan den endast anvén-

das utan sladd. Rakapparaten ska kopplas fran

strdmforsorjningen innan den anvands tillsam-

mans med vatten.

Hall natadaptern, laddvaskan och rengérings-

stationen torra.

Den hér apparaten har inbyggd séker elforsorj-

ning med extra lag spanning. For att undvika risk

for elektriska stotar ska du darfor inte byta ut

eller andra nagon del av den.

D Anvand endast den medféljande néta-

daptern fran Braun typp 492.

Anvénd inte om apparaten eller annat tilloehor

ar skadat. Oppna inte apparaten!

De inbyggda uppladdningsbara batte-

rierna kan endast bytas a v ett auktoriserat

Braun-servicecenter.

Apparaten kan anvandas av barn 6ver 8 ar och

personer med nedsatt fysisk eller mental for-

maga eller bristande erfarenhet och kunskap

om anvandningen 6vervakas och om de har fatt

instruktioner om hur produkten ska anvandas

pa ett sakert satt och forstar riskerna med den.

Barn ska inte leka med produkten. Rengoring

och underhall ska inte utféras av barn.

Rengoringsstation
For att undvika att rengdringsldsningen lacker
bor du se till att rengdrings- och laddningssta-
tionen &r placerad pa en plan yta.
Nar en rengdringspatron &r insatt ska du inte
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plotsligt fiytta eller transportera rengéringssta-
tionen pa nagot séatt, eftersom rengoringsvatska
kan spilla ut pa patronen.

Placera inte rengoringsstationen inuti ett spe-
gelskap och inte heller pa nagon polerad eller
lackerad yta.

Rengoringspatronen innehaller en mycket
brandfarlig vétska sa den maste forvaras atskild
fran antdndningskallor.

Utsétt den aldrig for direkt solinstralning eller
rokning och forvara den aldrig ver ett
varmeelement.

Se till att inte fa rengdringsvétska i 6gonen!

Fyll aldrig pa patronen och anvind enbart
original-refillpatroner fran Braun.

Fore anvdndning av rengdringsstationen
behdver rakapparaten vara torr och fri fran
skum eller tvalrester!

Den rengoringspatronen innehaller etanol eller
isopropanol (se patron for specifikation) som
langsamt avdunstar efter 6ppning.

Varje patron som inte anvénds dagligen bor
darfor bytas ut efter cirka 8 veckor for att garan-
tera optimal desinfektion.

Den anvénda patronen kan sldngas i hushalls-
soporna, eller sorteras som farligt avfall om
mdjlighet finns att Iamna pa sopstation.
Eftersom den anvanda patronen innehaller
smutsig rengoringsvatska ska du se till att stanga
Oppningarna med locket fran den nya patronen
innan du kasserar den anvanda patronen.

Viktigt

Rekommenderad omgivningstemperatur for
laddning ar 5 °C - 35 °C, for lagring och rakning
ardet 15°Ctill 35° C.

Rakapparaten far inte utsattas for temperaturer
6ver 50 °C under en langre tid.

Nér apparaten anvands for forsta gangen eller
efter langtidsforvaring ska den anslutas till ett
eluttag for att avaktivera batterivardslaget.

Av hygieniska skél ska du inte dela apparaten
med andra.

Apparaten och dess tillbehor far inte diskas i
diskmaskin.

Anvand endast apparaten och tillbehéren

for det de &r avsedda for i enlighet med
bruksanvisningen.

48

Rakapparaten maste vara helt torr ndr den for-
varas eller laddas i laddningsfodralet.

Torka av laddningsfodralet med en fuktig trasa
da och da.

Vid forvaring bor laddningsfodralet vara fullad-
dat och laddas da och da.

Sa har rakar du dig

Hall rakhuvudet i rat vinkel (90°) mot huden du
ska raka, sa att alla skarelement har hudkontakt.
Raka fram och tillbaka, i samma riktning som
skaggvaxten.

Rengoring

Rakhuvudet maste rengdras under varmt
rinnande vatten efter varje anvandning av skum
eller gel.

Sla pa rakapparaten och skolj tills alla rester ar
borta.

Applicera en droppe latt maskinolja (medféljer
ej) pa skarbladet/trimmern en gang i veckan vid
regelbunden vatrengdring.

Handtaget far endast rengdéras med en mjuk
trasa och inga kemikalier eller slipande @mnen.

h:4

Produkten innehaller batterier och/eller
atervinningsbart elavfall. Av hansyn il
miljon ska denna apparat inte slangas
med hushallsavfallet. Atervinning bor
ske enligt géllande lokala foreskrifter.

Med forbehall for ndringar utan foregaende
meddelande.

Beskrivning, rakapparat och
tillbehor

1 Rakhuvud NEVO-S/NEVO-B
1a NEVO Komforthuvud 94PS
- fér behandling fore rakning
1b NEVO Hudvardshuvud 94HY
- fér hudvardsbehandling
2 Display
2a Rakhuvudets status
2b Byte av rakhuvud (kapitel G)
2c Rengoringsstatus
2d Rengoring i rengdringsstation (kapitel L)



2e Batteristatus

2f Laddning (kapitel A)

2g Dra ut stickkontakten fére anvandning
(kapitel B)

2h Reselas (kapitel F)

2i Overhettning/lag temperatur (kapitel H/1)

2j Byt rengdringspatron (kapitel L.3)

3 Pa-/Av-knapp

4 Trimmer for langt har

5 Kontakter for anvandning av rengéringssta-
tion/laddningsvéska

6 Frigérningsknapp

(1) for att lasa rakhuvudet

(1) for att forlanga trimmern for langt har

Stickkontakt

Stromsladd

Rengoringsstation

7-i-1 NEVO Care System

10 Laddningsfodral
NEVO Power Travel Case

© oo~

Beskrivning rengodringsstation
7-i-1 NEVO Care System

9.1 Station-mot-rakapparat-kontakter:
Maste vara riktade mot rakapparatens
kontakter.
9.2 Display
- Indikator for lag niva av rengdringsvatska:
Nar den blinkar ska du byta ut
rengdringspatronen.
- Statuslampa
- Indikator for automatiskt val av
rengdringsprogram
O @O snabb-/ekonomi-rengdring
O e e normal rengdring
® @ e intensivrengoring
9.3 Startknapp for att aktivera automatisk
rengdring
9.4 Frigdringsknapp for att lyfta holjet for byte
av rengdringspatron
9.5 Stickkontakt
9.6 Rengoringskassett (CCR)

Beskrivning laddningsfodral
NEVO Power Travel Case

10.1 Fonster for att se rakapparatens display
10.2 Rengoringsborste

10.3 Stickkontakt

10.4 Batteriindikator pa fodralet

10.5 Startknapp for att ladda rakapparaten

10.6 Fodralets kontakter for rakapparaten
maste vara riktade mot kontakterna pa
rakapparaten

Observera: Tillbehor, funktioner och design
kan variera beroende pa modell. Innehall/till-
ganglighet av tillbehor kan variera beroende pa
modell/land.

Anvandning (se bilder)

Laddning

Dra ur kontakten fore anvandning

Rakning

Fore rakning

Hudvard

Reselas

Byte av rakhuvud

Overhettning

- Se kapitlet «Viktigt»

Lag temperatur

- Se kapitlet «Viktigt»

Vatrengoring/smorjning

Torr rengdring

Anvandning av rengoringsstation

Forberedelse av rengdringsstation

L.2 Laddning och rengéring i stationen

L.3 Byte avrengdringspatron

M. Batteribyte

N. Laddning av laddningsfodralet

0. Laddning av rakapparaten i/fran
laddningsfodralet

0.1 Ladda rakapparaten i laddningsfodralet

0.2 Ladda rakapparaten fran laddningsfodralet

P Taendast ut batteriet fér avfallshantering

TemmMoom>

X<
N ?

Suomi

Lue namd laitteen turvallisuustietoja sisél-
tavat ohjeet huolellisesti.
Sailyté ohjeet myohempai tarvetta varten.

VAROITUS
“¥] Laite soveltuu puhdistettavaksi juokse-
=7 valla vedelld ja suihkussa. Turvallisuus-
syista sitd voidaan kayttaa vain ilman
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verkkojohtoa. Irrota parranajokone virtalah-
teestd ennen sen puhdistamista vedella.

Pidé virtalahde, latauskotelo ja puhdistusasema
kuivina.

Laite on varustettu erillisella pienoisjannite-
muuntajalla.

Séahkoiskun vaaran valttdmiseksi ala vaihda
siihen mitaén osia tai tee mitddn muutoksia.
D1 Kéyté ainoastaan laitteen mukana
toimitettua tyypin 492 Braun-virtalahdetta.

K& kaytd, jos laite tai jokin sen lisiosista on
vaurioitunut. Al avaa laitetta!
Sisdanrakennetut, ladattavat paristot voidaan
vaihtaa ainoastaan valtuutetussa Braun-huol-
toliikkeessa. Yli 8-vuotiaat lapset tai sellaiset
henkil6t, joiden fyysinen, sensorinen tai hen-
kinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta tai tietoa laitteen kay-
t0sta, voivat kayttaa laitetta, jos heité valvotaan
ja ohjeistetaan laitteen turvallisen kdyton osalta
ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaaratekijat.
Lasten ei saa antaa leikkia laitteella.Lapset eivat
saa puhdistaa tai huoltaa laitetta.

Puhdistusasema

Varmista puhdistusnesteen vuotamisen valtta-
miseksi, ettd puhdistusasema on tasaisella
pinnalla.

Kun puhdistuspatruuna on asennettu, puhdis-
tusasemaa ei saa kallistaa eikd liikutella tai
kuljettaa siten, ettd puhdistusnestetta paasisi
laikkymaan ulos patruunasta.

Al aseta puhdistusasemaa peilikaappiin tai
kiillotetulle tai lakatulle pinnalle.
Puhdistuskasetti sisdltaa herkasti syttyvaa
nestettd, joten pida se erilladn sytytysléhteista.
Al altista sita suoralle auringonvalolle tai tupa-
kansavulle. Al4 sailyta ldmpdpatterin paalla.
Valta puhdistusnesteen joutumista silmiin!

Al3 tayts kasettia uudelleen. Kiyt4 ainoas-
Ennen puhdistusaseman kayttoa parranajo-
koneen on oltava kuiva, eiki siind saa olla
Kasetin puhdistusneste siséltaa etanolia tai
isopropanolia (katso tiedot kasetista), joka
haihtuu hitaasti itsestaan kasetin avaamisen
jalkeen.
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Jos laitetta ei kéytetd pdivittdin, kasetti on
vaihdettava noin kahdeksan viikon vélein.
Puhdistuskasetti voidaan havittda kotitalousjat-
teen mukana tai toimittaa vaarallisen jatteen
vastaanottopaikkaan.

Sulje kaytetty kasetti uuden kasetin kannella,
silla kaytetty kasetti sisaltaa likaista
puhdistusnestetta.

Tarkeaa

Suositeltava ympariston lampétila latauksen
aikana on 5-35 °C, sdilytyksen ja parranajon
aikana 15-35°C.

Al sailyta laitetta pitkaan yli 50 °C :een ldmpétilassa.
Ala anna hygieniasyiden vuoksi muiden kéytta
laitetta.

Kun kéytét laitetta ensimmadista kertaa tai kun
sitd ei ole kaytetty pitkaan aikaan, kytke se pis-
torasiaan poistaaksesi akun huoltotila kaytosta.
Laitetta ja sen lisdosia ei saa pesta astianpesu-
koneessa.

Kayta laitetta ja lisdosia vain kdyttboppaan
ohjeiden mukaisesti ja vain siihen tarkoitukseen,
johon laite on suunniteltu.

Parranajokoneen on oltava taysin kuiva ennen
kuin se asetetaan sailoon tai sitd ladataan
latauskotelossa.

Pyyhi latauskotelo aika ajoin kostealla liinalla.
Varastointia varten latauskotelo on ladattava
tayteen ja sitd on ladattava uudelleen aika ajoin.

Ajaminen

Aseta parranajokone 90° kulmaan ihoa vasten
niin, etté kaikki ajo-osat koskettavat ihoa.

Aja parta karvojen kasvusuuntaa vastaan suorin
edestakaisin likkein.

Puhdistus

Ajopaa on puhdistettava kuuman juoksevan
veden alla joka kerta, kun sitd on kdytetty vaah-
don tai geelin kanssa.

Kaynnisté parranajokone ja huuhtele sité, kun-
nes kaikki ja@mat on poistettu.

Levitd sddnndllisen markana puhdistuksen
aikana pisara ohutta kone6ljya (ei sisally pakka-
ukseen) terdverkkoon/trimmeriin kerran
viikossa.



Runko-osaa saa puhdistaa vain pehmealla lii-
nalla, ei kemikaaleilla tai hankaavilla aineilla.

sahkoosia. Ymparistonsuojelullisista
syista tuotetta ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana kayttoian paattyessa.
Havita tuote viemalla se asianmukaiseen
kerdyspisteeseen.

Puote siséltad paristot ja/tai kierratettavia E

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Parranajokoneen ja lisdosien
kuvaus

1 NEVO-S-/NEVO-B-ajopaa
1a NEVO Comfort 94PS -ajopaa

- ajoa edeltdvaan kasittelyyn
1b NEVO-ihonhoitopéaa 94HY

- ihonhoitoon
2 Nayttd
2a Ajopaan tila
2b Ajopadn vaihtaminen (luku G)
2c Puhdistuksen tila
2d Puhdistus puhdistusasemassa (luku L)
2e Akuntila
2f Lataaminen (luku A)
2g Irrota laite verkkovirrasta ennen kayttoa

(luku B)
2h Matkalukko (luku F)
2i Ylikuumeneminen / alhainen lampdtila

(luku H/I)

j Puhdistuskasetin vaihto (luku L.3)
Virtapainike
Pitkien partakarvojen trimmeri
Puhdistusaseman/latauskotelon liittimet
Vapautuspainike
(1) ajopaan lukitsemiseksi
(Il) pitkien partakarvojen trimmerin
pidentamiseksi
7 Virtaliitdnta
8 Virtaldhde
9 Puhdistusasema

7in1 NEVO Care System
10 Latauskotelo

NEVO Power Travel Case

o U s wWwN

Puhdistusaseman
7in1 NEVO Care System kuvaus

9.1 Aseman ja parranajokoneen valiset kontakit:
Kohdistettava parranajokoneen
kontakteihin.

9.2 Naytto
- Puhdistusnesteen alhaisen tason

merkkivalo:

Kun se vilkkuu, vaihda puhdistuskasetti.
- Puhdistustilan merkkivalo
- Automaattisen puhdistusohjelman

valinnan merkkivalo

O @O lyhyt-/ekopuhdistus

O e e normaali puhdistus

@ @ @ tehopuhdistus

9.3 Automaattisen puhdistuksen
kaynnistyspainike

9.4 Automaattisen puhdistuksen
kaynnistyspainike

9.5 Virtaliitanta

9.6 Puhdistuskasetti (CCR)

Latauskotelon
NEVO Power Travel Case kuvaus

10.1 Ikkuna, josta nakyy parranajokoneen
naytté

10.2 Puhdistusharja

10.3 Virtaliitanta

10.4 Kotelon akun merkkivalo

10.5 Parranajokoneen latauksen
kaynnistyspainike

10.6 Kotelon kontaktien tulee olla kohdakkain
parranajokoneen kontaktien kanssa

Huomaa: Lisatarvikkeet, ominaisuudet ja muo-
toilu voivat vaihdella mallista riippuen. Sisalto /
lisdosien saatavuus voi vaihdella mallista/
maasta riippuen.

Kaytto (katso kuvat)
A. Lataus
B. lIrrota laite verkkovirrasta ennen kayttoa
C. Ajo
D. Ennen ajoa
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lhonhoito

Matkalukko

Ajopaan vaihtaminen

Ylikuumeneminen

- Katso kohta «Tarkeaa»

Alhainen lampdtila

- Katso kohta «Tarkeaa»

Puhdistus markana / voitelu

Puhdistus kuivana

Puhdistusaseman kaytto

Puhdistusaseman valmistelu

L.2 Lataaminen ja puhdistaminen asemassa

L.3 Puhdistuskasetin vaihtaminen

M. Akun vaihto

N. Latauskotelon lataaminen

0. Parranajokoneen lataaminen latauskote-
lossa/latauskotelosta

0.1 Parranajokoneen lataaminen
latauskotelossa

0.2 Parranajokoneen lataaminen
latauskotelosta

P Akun irrotus vain havittamista varten

Tomm
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Polski

Niniejszg instrukcje nalezy przeczyta¢
w catosci, gdyz zawiera ona informacje
dotyczace bezpieczenstwa. Nalezy jg
zachowac do pdzniejszego wgladu.

Ostrzezenie
Urzgdzenie mozna czysci¢ pod biezgcg
[->"7] woda oraz uzywa¢ w wannie badz pod
prysznicem. Ze wzgledow bezpieczen-
stwa mozna go uzywac jedynie bezprzewodowo.
Przed uzyciem golarki w wodzie nalezy odtgczy¢
jg od pradu.
Zasilacz, etuifadujgce i stacje czyszczacg nalezy
przechowywa¢ w suchym miejscu.
Urzadzenie jest wyposazone w bezpieczny zasi-
lacz o bardzo niskim napieciu. Aby unikng¢ ryzyka
porazenia pragdem elektrycznym, nie nalezy
wymienia¢ ani modyfikowa¢ zadnej jego czesci.
D Nalezy korzysta¢ wytgcznie z zasilacza
marki Braun typu 492 dotaczonego do zestawu.
Nie uzywac, jesli urzadzenie lub nasadki sg
uszkodzone. Nie nalezy otwiera¢ urzadzenia!
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Wymiany wbudowanych akumulatoréw moze
dokonac¢ wyfacznie autoryzowany punkt serwi-
sowy Braun.

To urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci

w wieku od lat 8, a takze przez osoby o ograni-
czonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycz-
nych lub umystowych oraz osoby niemajace
wystarczajgcego do$wiadczenia ani wiedzy, o

ile sg nadzorowane albo zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznego uzytkowania tego
urzadzenia i sg $wiadome istniejgcych zagrozen.
Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie moga,
by¢ wykonywane przez dzieci.

Stacja czyszczaca

Aby zapobiec wyciekaniu ptynu czyszczacego,
nalezy zapewni¢, by baza czyszczaca znajdo-
wata sie na ptaskiej powierzchni.

Po zainstalowaniu wktadu czyszczacego nie
nalezy przechyla¢, gwattownie przesuwac ani
przenosi¢ bazy czyszczacej, poniewaz ptyn
czyszczgcy mogtby wyciec z wktadu.

Nie nalezy umieszcza¢ bazy czyszczacej
wewnatrz szafki fazienkowej ani tez ktas¢ jej na
powierzchni polerowanej badz lakierowane;.
Wkiad czyszczacy zawiera tatwopalny ptyn, nalezy
wigc przechowywac go z dala od zrédet ognia.
Nie wystawia¢ na bezposrednie dziatanie pro-
mieni stonecznych ani na dym papierosowy.
Nie przechowywac nad grzejnikiem.

Nie wolno dopusci¢ do dostania sie ptynu
czyszczgcego do oczu!

Nie nalezy ponownie napeftniaé wktadu,
lecz uzywacé jedynie oryginalnych wktadéw
wymiennych firmy Braun.

Przed uzyciem bazy czyszczacej golarka
musi by¢ sucha i oczyszczona z resztek
piany badz mydta!

Wktad czyszczgcy zawiera etanol lub izopropa-
nol (specyfikacje znajdujg sie na wkfadzie),
ktéry po otwarciu w naturalny sposéb powoli
wyparowuje.

Jesli golarka nie jest uzywana codziennie, wktad
nalezy wymieni¢ po okoto 8 tygodniach.

Zuzyty wktad mozna zutylizowaé¢ z odpadami
gospodarstwa domowego lub w ramach progra-
mow usuwania domowych odpaddw niebez-
piecznych, jesli prowadzone sg w danym woje-
wodztwie/gminie.



Nalezy zamkng¢ otwory, uzywajac wieczka
nowego wktadu, gdyz zuzyty wktad zawiera
zanieczyszczony roztwor czyszczacy.

Wazne

Zalecana temperatura otoczenia do tadowania
wynosi od 5 °C do 35 °C, natomiast do przecho-
wywania urzadzenia i golenia - od 15 °C do 35 °C.
Nie nalezy wystawia¢ urzadzenia na temperatury
wyzsze niz 50 °C na dtuzszy czas.

Przy pierwszym uzyciu lub po dtugim okresie
przechowywania urzgdzenie nalezy podtgczy¢
do gniazdka, aby wytgczy¢ tryb konserwaciji
baterii.

Ze wzgledow higienicznych nie nalezy udostep-
nia¢ tego urzadzenia innym osobom.
Urzadzenia i jego nasadek nie wolno my¢

w zmywarce.

Urzadzenia i jego nasadek nalezy uzywac tylko
zgodnie z ich przeznaczeniem, jak opisano

w instrukciji obstugi.

Golarka musi by¢ catkowicie sucha pod-

czas przechowywania lub tadowania w etui
tadujgcym.

Nalezy przetrze¢ etui tadujace wilgotng Scie-
reczkg od czasu do czasu.

Podczas przechowywania etui tadujgce powinno
by¢ w petni natadowane i co pewien czas
dofadowywane.

Jak sie goli¢

Umie$¢ gtowice golarki pod katem 90° w sto-
sunku do skory, tak aby wszystkie elementy
golace sig z nig stykaty.

Gol w kierunku przeciwnym do wzrostu wtosow
za pomocg prostych ruchéw tam i z powrotem.

Jak czysci¢ urzadzenie

Gtowice golgce nalezy my¢ pod goraca biezaca
woda po kazdym uzyciu pianki lub zelu.

Nalezy wtgczy¢ golarke i ptuka¢ az do usunigcia
wszelkich pozostatosci.

W przypadku regularnego mycia golarki

pod wodg nalezy nanie$¢ krople lekkiego oleju
maszynowego (nie jest dotaczony do zestawu)
na folig golacg / trymer raz w tygodniu.

Uchwyt nalezy czy$ci¢ wytgcznie migkka,
$ciereczka i nie stosowac $rodkdw chemicznych
ani substancji $ciernych.

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu
nie mozna wyrzucac tacznie z odpadami K
socjalnymi. Produkt zawiera baterie i/Iub ' gy
odpady elektryczne nadajace si¢ do

recyklingu. Zuzyty sprzet oraz baterie i
akumulatory mogg mie¢ szkodliwy wptyw na
$rodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na
potencjalng zawarto$¢ niebezpiecznych
substanciji, mieszanin oraz czesci sktadowych.
W celu ochrony $rodowiska oraz ponownego
uzycia i odzysku surowcow wtornych zanie$
urzadzenie do punktu zbiorki odpadow
elektrycznych w Twoim kraju. Wtasciwe
postepowanie ze zuzytym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie
rowniez do uniknigcia szkodliwych dla zdrowia
ludzi i $rodowiska naturalnego konsekwenciji,
wynikajgcych z obecnosci sktadnikow
niebezpiecznych oraz niewtasciwego
sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian.

Opis golarki i akcesoriow

1 Gfowica golaca NEVO-S/NEVO-B
1a Gtowica NEVO Comfort 94PS

- do zabiegdw przed goleniem
1b Gtowica NEVO Skin Care 94HY

- do pielegnaciji skory
2 Wyswietlacz
2a Stan gtowicy golacej
2b Wymiana gtowicy golgcej (rozdziat G)
2¢ Status czyszczenia
2d Czyszczenie w stacji czyszczacej (rozdziat L)
2e Stan akumulatora
2f kadowanie (rozdziat A)
2g Odtaczanie przed uzyciem (rozdziat B)
2h Blokada podrézna (rozdziat F)
2i Przegrzanie / niska temperatura
(rozdziat H/I)
Wymiana wkfadu czyszczacego
(rozdziat L.3)
3 Przycisk wt./wyt.
4 Trymer do dtugiego zarostu

oi
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5 Styki do stacji czyszczacej / etuifadujacego
6 Przycisk zwalniajacy
(1) blokade gtowicy golarki
(Il trymer do dtugiego zarostu
7 Gniazdo zasilania urzadzenia
8 Zasilanie
9 Stacja czyszczaca
System pielegnacji NEVO 7 w 1
10 Etuitadujace
Podrozne etui tadujgce NEVO

Opis stacji czyszczacej
System pielegnaciji NEVO 7 w 1

9.1 Stykitaczace stacje z golarka;:
Muszg pokrywac sig ze stykami golarki.
9.2 Wyswietlacz
- Wskaznik niskiego poziomu ptynu
CzyszCzgcego:
Gdy kontrolka miga, nalezy wymieni¢
wktad czyszczacy.
- Kontrolka stanu
- Wskaznik wyboru automatycznego pro-
gramu czyszczenia
O @ O krotkie / ekonomiczne czyszczenie
O @ @ standardowe czyszczenie
® @ @ intensywne czyszczenie
9.3 Przycisk ,Start” do aktywacji automatycz-
nego czyszczenia
9.4 Przycisk zwalniajacy do podniesienia
obudowy w celu wymiany wktadu
CzyszCzacego
9.5 Gniazdo zasilania urzadzenia
9.6 Wktad czyszczacy (CCR)

Opis etui fadujacego
Podrézne etuifadujagce NEVO

10.1 Okienko, przez ktore wida¢ wyswietlacz
golarki

10.2 Szczoteczka do czyszczenia

10.3 Gniazdo zasilania urzadzenia

10.4 Wskaznik stanu baterii w etui

10.5 Przycisk ,Start” do tadowania golarki

10.6 Stykitaczace stacje z golarkg musza,
pokrywac sie ze stykami golarki
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Uwaga: Akcesoria, funkcje i design moga sie
rozni¢ w zalezno$ci od modelu. Zawartos¢/
dostepno$¢ nasadek moze sie rozni¢ w zalezno-
$ci od modelu/kraju.

Sposodb uzycia (patrz ilustracje)

tadowanie

Przed uzyciem nalezy odtgczy¢ od zasilania
Golenie

Przygotowanie do golenia

Pielegnacja skory

Blokada podrézna

Wymiana gtowicy golgcej

Przegrzanie

- Przeczytaj rozdziat «Wazne informacje»
Niska temperatura

- Przeczytaj rozdziat «Wazne informacje»
J.  Czyszczenie na mokro / smarowanie

K. Czyszczenie na sucho

L. Korzystanie ze stacji czyszczacej

L.1 Przygotowanie stacji czyszczacej

L.2 kadowanie i czyszczenie stacji

L.3 Wymiana wktadu czyszczacego

M. Wymiana akumulatora

TomMmMoow>

N. kadowanie etuitadujgcego

0. tadowanie golarki w etui tadujgcym/przez
etuitadujgce

0.1 kadowanie golarki w etui tadujacym

0.2 kadowanie golarki przez etui tadujace

P Bateria wyjmowana wyfacznie w celu
utylizacji

Cesky

Tento navod si peclivé proctéte, obsahuje
dulezité bezpecnostniinformace.

Navod uschovejte pro pfipadné pouZiti v
budoucnu.

Upozornéni

% Tento pfistroj je vhodny pro &isténi pod
[~ tekouci vodou a pouZivani ve vané nebo

ve sprse.

Z bezpe¢nostnich dlivodu smi byt pouZivan
pouze bez pfipojeni k elektricke siti. Pred Cis-
ténim strojku pod vodou ho vypojte z elektrické
sité.



Napajeci zdroj, nabijeci pouzdro a Gistici stanici
uchovavejte v suchu.

V&S pristroj je vybaven bezpe¢nostnim nizko-
napétovym sitovym adaptérem. Nevyménujte
ani nerozebirejte Zadnou z jeho soucasti, prede-
jdete tak Urazu elektrickym proudem.

D PouZivejte pouze dodany sit'ovy adaptér
Braun typu 492.

NepouZivejte, je-li pristroj nebo jakykoli nastavec
poskozen. Pristroj neotvirejte!

Vestavéné dobijeci baterie mlze vyménit pouze
autorizované servisni centrum Braun.

Déti starsi 8 let a 0soby se snizenou fyzickou
pohyblivosti, schopnosti vnimani &i mentalnim
zdravim a osoby bez zkuSenosti nebo
odpovidajiciho povédomi smi tento spottebi¢
pouZivat pod dohledem nebo po obdrZeni
pokynU k jeho bezpecnému pouzivani a
seznameni se s moznymi riziky.

Davejte pozor, aby déti pristroj nepouZivaly na hrani.
Cistani a udrzbu pristroje nesmi provadét déti.

Cistici stanice

Chcete-li zabranit uniku gistici kapaliny, umistéte
Cistici stanici na rovny povrch.

Po instalaci €istici vioZky Cistici stanici nenahy-
bejte, nijak s ni nepohybuijte ani ji nepfemistujte,
protoZe by z ni pfi manipulaci mohla vytéct
Cistici kapalina.

Cistici stanici neumist'ujte do zrcadlové skfifiky
ani na lesténé Ci lakované povrchy.

Cistici kazeta obsahuje vysoce hotlavou kapalinu,
proto ji uchovavejte mimo mozné zdroje vzniceni.
Nevystavujte pfimému slune¢nimu svétlu ani
cigaretovému koufi, nepokladejte nad radiator.
Cistici kapalina se nesmi dostat do o&i!
PouZitou Eistici kazetu nedopliiujte a pouzi-
vejte pouze originalni naplii istici kazety
Braun.

Pred pouzitim Cistici stanice musi byt holici
strojek Cisty a bez jakychkoli zbytki pény,
gelu ¢i mydla!

Roztok v Gistici kazeté obsahuje etanol nebo
isopropanol (specifikace viz na kazeté), které se
po otevieni pirozené a pomalu vyparuji do
okolniho vzduchu.

Proto je tfeba kaZdou kazetu, i kdyZ neni pouZi-
vana denné, vyménit priblizné po 8 tydnech.
PouZitou kazetu je moZno vyhodit do béZného

domovniho odpadu nebo do specialnich nadob
na nebezpecny odpad z domécnosti, pokud
jsou takové nadoby v dané obci k dispozici.
Ujistéte se, Ze jste uzavieli otvory pomoci vitka z
nové Cistici kazety, protoZe pouZzita kazeta
obsahuje kontaminovany Cistici roztok.

Dulezité
Doporu¢ovana teplota okoli pro nabijeni je 5 °C
az 35 °C a pro ukladani a holeni 15 °C az 35 °C.
Nevystavujte holici strojek dlouhodobé teplotam
presahujicim 50 °C.
P¥i prvnim pouZiti pfistroje nebo po dlouhodo-
bém skladovani jej pripojte k elektrické zasuvce,
abyste deaktivovali reZim ochrany baterie.
Z hygienickych dlivodu tento pfistroj nesdilejte
s dalSimi osobami.
Pristroj ani jeho nastavce se nesmi myt v mycce
na nadobi.
Pristroj a jeho néastavce pouZivejte pouze k ucelu,
ktery je uveden v uZivatelské prirucce.
Holici strojek musi byt pred uloZzenim nebo nabi-
jenim v nabijecim pouzdre zcela suchy.
PrileZitostné otirejte nabijeci pouzdro vihkym
hadrikem.
P¥i uchovavani musi byt nabijeci pouzdro zcela
nabité a €as od ¢asu je tfeba jej dobit.

Jak se holit

Umistéte hlavu holiciho strojku kolmo k pokoZce
tak, aby s ni vdechny holici prvky mély piny
kontakt.

Holte se primymi pohyby proti sméru rlistu vous(
tam a zpét.

Jak cistit
Po kazdém pouZiti pé&ny nebo gelu je tfeba
vyCistit holici hlavici pod tekouci horkou vodou.
Holici strojek zapnéte a vyplachuijte jej az do
odstranéni vSech usazenych necistot.
P¥i pravidelném €isténi namokro nanasejte
jednou tydné kapku jemného strojniho oleje
(neni soucasti baleni) na holici folii / zastfihovac.
Rukojet’ by méla byt ¢isténa pouze meékkym
hadfikem bez pouZiti chemikalii nebo
abrazivnich latek.
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V z&jmu ochrany Zivotniho prostredi
nelikvidujte tento vyrobek s b&Zznym
domovnim odpadem, ale odevzdejte jej
k recyklaci na sbé&rné misto elektrického
odpadu zfizené ve vasi zemi.

MuZe se bez upozornéni ménit.

Popis holiciho strojku a
prisluSenstvi

1 Holici hlavice NEVO-S/NEVO-B
1a Hlavice NEVO Comfort 94PS
- pro o8etfeni pred holenim
1b Hlavice pro péci o pokozku NEVO 94HY
- pro péci o pokozku
2 Displej
2a Stav holici hlavice
2b Vyména holici hlavice (kapitola G)
2c Stav ¢isténi
2d Cisténi v gistici stanici (kapitola L)
2e Stav baterie
2f Nabijeni (kapitola A)
29 Pred pouZitim odpojte od elektfiny
(kapitola B)
2h Cestovni zamek (kapitola F)
2i Prehrati / nizka teplota (kapitola H/1)
2j Vymérite Cistici kazetu (kapitola L.3)
3 Tlacitko zapnuti/vypnuti
4 Zastiihovag na dlouhé chloupky
5 Elektrické kontakty propouZitivisticistanici/
nabijecim pouzdie
6 Uvolfiovaci tlacitko
(1) pro uzamknuti holici hlavice
(1) pro vysunuti zastfihovace na dlouhé
chloupky
7 Elektricka zasuvka
8 Napajeci zdroj
9 Cistici stanice
Systém péce NEVO 7 v 1
10 Nabijeci pouzdro
Cestovni nabijeci pouzdro NEVO

Popis Cistici stanice
Systém péce NEVO 7 v 1
9.1 Elektrické kontakty Cistici stanice - holici

strojek:
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musi sedét s elektrickymi kontakty holiciho
strojku.
9.2 Displej
- Indikator nizké hladiny Cistici kapaliny:
kdyZ blika, vymériteCistici kazetu.
- Kontrolka stavu
- Kontrolka automatického &isticiho pro-
gramu vybér
O @O kratké/usporné ¢isténi
O @ @ b&Zné Cisténi
® @ @ intenzivni Cisténi
9.3 Tlacitko pro zahajeni automatického &isténi
9.4 Uvolfiovaci tlacitko pro nadzvednuti krytu
pri vyméng Cistici kazety
9.5 Elektricka zasuvka
9.6 Cistici kazeta (CCR)

Popis nabijeciho pouzdra
Cestovni nabijeci pouzdro NEVO

10.1 Okeénko pro zobrazeni displeje holiciho
strojku

10.2 Cistici kartagek

10.3 Elektricka zasuvka

10.4 Indikator baterie pouzdra

10.5 Tladitko pro spusténi nabijeni holiciho
strojku

10.6 Kontakty pouzdra a holiciho strojku musi
byt vzéjemné zarovnané

Poznamka: prislusenstvi, vlastnosti a vzhled se
mohou u jednotlivych model( lisit. Obsah/
dostupnost nastavcl se mlze lisit podle
modelu/zemé.

Pouziti (viz obrazky)

Nabijeni

Pfed pouZitim odpojte zastréku ze zasuvky
Holeni

Pred holenim

Péce o pokoZzku
Cestovni zamek
Vyména holici hlavice
Prehrati

Viz kapitola «Dulezité»
Nizka teplota

Viz kapitola «DileZité»
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Cist&ni namokro/ promazani

Cisténi nasucho

Pouziti Cistici stanice

Priprava Cistici stanice

L.2 Nabijeni a €iSténi ve stanici

L.3 Vyména Cistici kazety

M. Vyména baterie

N. Nabijeni nabijeciho pouzdra

0. Nabijeni holiciho strojku v nabijecim pouz-
dre / z nabijeciho pouzdra

0.1 Nabijeni holiciho strojku v nabijecim
pouzdre

0.2 Nabijeni holiciho strojku z nabijeciho
pouzdra

P Vyjmuti baterie pouze za ucelem likvidace

r— X<
R e

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto
spotiebice je 67 dB(A), cozZ predstavuje hladinu
A akustického vykonu vzhledem na referen¢ni
akusticky vykon 1 pW.

Slovenéina

Precitajte si tieto pokyny celé, pretoze
obsahujui bezpecnostné informacie.
Pokyny si odloZte, aby ste si ich mohli
preéitat’ aj v budicnosti.

Upozornenie

“] Pristroj je mozné umyvat’ pod te¢tcou
=" vodou a pouZivat' ho vo vani alebo v

sprche. Z bezpecnostnych dévodov je

ho moZné pouZivat' len s odpojenym napajacim
kablom. Pred pouZivanim holiaceho strojéeka s
vodou ho odpojte od napajacieho zdroja.
Zdroj napajania, nabijacie puzdro a Cistiacu
stanicu uchovavajte v suchu.
Vas pristroj je vybaveny bezpe¢nostnym nizko-
napatovym siet'ovym adaptérom.
So Ziadnou Cast'ou kabla neodborne nemanipu-
lujte ani ho nevymienajte, aby ste sa vyhli riziku
zasahu elektrickym pradom.
D PouZivajte iba zdroj napajania typu 492
od spolo¢nosti Braun.
Ak je spotrebi€ alebo nadstavec poSkodeny,
nepouzivajte ho. Spotrebi¢ neotvarajte!
Zabudované nabijatelné batérie mézu byt

vymenené len v autorizovanom servisnom
stredisku spolo¢nosti Braun.

Otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe zzmanjSanimi
telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuenj in znanja lahko
napravo uporabljajo samo pod nadzorom, razen
e so bile poucene o varni uporabi naprave in
razumejo nevarnosti, povezane z njeno uporabo.
Otroci se ne smejo igrati z napravo.Cistenie a
Udrzbu by nemali vykonavat' deti.

Cistiaca stanica

Aby sa zabranilo Uniku Cistiacej kvapaliny,
Cistiacu stanicu umiestnite na rovny povrch.

Po nain$talovani Cistiacej kazety Cistiacu stanicu
nenaklanajte, neposuvajte a ani nepremiestriujte,
pretoZe by mohlo dojst’ k uniku Gistiacej kvapa-
liny z kazety.

Cistiacu stanicu neumiestiiujte do zrkadlovej
skrinky ani na leteny Ci lakovany povrch.
Cistiaca kazeta obsahuje vysoko horfavi kvapa-
linu, preto ju udrZujte mimo horfavych zdrojov.
Nevystavuijte ju priamemu sine¢nému svetlu,
cigaretovému dymu ani ju neskladuje na radiatore.
Vyhnite sa kontaktu Cistiacej kvapaliny s o¢ami!
Cistiacu kazetu znovu nenapliiajte a
pouZivajte iba originalne kazety Braun.

Pred pouzitim Cistiacej stanice musi byt’
holiaci strojcek suchy a bez zvyskov peny,
gélu a mydla!

Cistiaca kazeta obsahuje latky etanol a izopro-
panol (technické Udaje néjdete na kazete), ktoré
sa po otvoreni kazety pomaly vyparuiju.

Z toho dbvodu je potrebné vymenit’ kazdu
kazetu, ktora sa nepouZiva denne, priblizne po
8 tyZdiioch.

PouZitt kazetu mozno zlikvidovat' s odpadom z
domacnosti, alebo cez program zaoberajuci sa
likvidaciou nebezpenych odpadov z doméac-
nosti, ak taky vo vaSom okrese/obci existuje.
Uistite sa, Ze vSetky otvory kazety su uzavreté
pomocou vie€ok z novej kazety, pretoZe pouZzita
kazeta bude obsahovat’ kontaminovany Gistiaci
roztok.

Délezité
QOdporucana okolita teplota na nabijanie je
5°C az 35 °C, na skladovanie a holenie je 15 °C
az35°C.
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Nevystavujte holiaci strojéek dihsi ¢as teplotam
vy$8im ako 50 °C.

Ak zariadenie pouZivate prvy raz alebo po dlhSom
uskladneni, pripojte ho do elektrickej zasuvky,
aby ste deaktivovali rezim starostlivosti

0 batériu.

Z hygienickych pricin sa o spotrebi€ nedelte s
inymi osobami.

Spotrebi¢ a jeho nadstavce sa nesmu umyvat’

v umyvacke riadu.

Spotrebi¢ a jeho nadstavce pouZivajte len na
urgeny Ucel, ako je uvedené v navode na poutZitie.
Holiaci stroj¢ek musi byt’ pocas skladovania alebo
nabijania v nabijacom puzdre Uplne suchy.
Nabijacie puzdro priebezne utierajte vihkou
handrickou.

Nabijacie puzdro by po¢as skladovania malo byt
pine nabité a malo by sa priebeZzne dobijat’.

Ako sa holit’

Umiestnite hlavicu holiaceho strojéeka kolmo
k pokozke, aby boli vSetky holiace prvky v tpl-
nom kontakte s pokozkou.

Holte sa proti smeru rastu fuzov priamymi
pohybmi tam a spét’.

Ako ho cistit’

Holiacu hlavicu je potrebné po kaZzdom pouZiti
peny alebo gélu vygistit' pod te¢lcou horticou
vodou.

Holiaci strojéek zapnite a oplachujte, kym neod-
stranite vSetky zvySky.

Ak holiaci stroj¢ek pravidelne Eistite vodou, raz
za tyZden naneste na holiacu planZetu/zastriha-
vac kvapku lahkého strojového oleja (nie je
stcastou balenia).

Rukovat' by sa mala Cistit' len makkou handrickou,
bez pouZzitia chemikalii alebo abrazivnych latok.
Tento pristroj obsahuje batérie a/alebo
r ecyklovatelny elektronicky odpad. ﬁ
V zaujme ochrany Zivotného prostredia

pristroj nelikvidujte s domovym odpa- —
dom, ale ho odovzdajte na zbernom
mieste pre elektronicky odpad.

Informacie sa mdZzu zmenit’ bez upozornenia.
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Opis holiaceho strojéeka
a prisluSenstva

1 Holiaca hlavica NEVO-S/NEVO-B
1a Pohodina hlavica NEVO 94PS

- na starostlivost’ pred holenim
1b Hlavica na starostlivost’ o pokozku NEVO

94HY

- na starostlivost’ o pokoZku
2 Displej
2a Stav holiacej hlavice
2b Vymena holiacej hlavice (kapitola G)
2c Stav Cistenia
2d Cistenie v Cistiacej stanici (kapitola L)
2e Stav batérie
2f Nabijanie (kapitola A)
2g Odpojenie pred pouZitim (kapitola B)
2h Cestovna zamka (kapitola F)
i Prehriatie/nizka teplota (kapitola H/1)
\lymena Gistiace] kazety (kapitola L.3)
Tlagidlo zapnutia/vypnutia
Zastrihavat dihych chipkov
Kontakt pri pouZzivani Cistiacej
stanice/nabijacieho puzdra
Tlacidlo uvolnenia
(1) na uzamknutie holiacej hlavice
(Il) na predizenie zastrihavaga dihych
chipkov
7 Napdjacia zasuvka
8 Zdroj napajania
9 Cistiaca stanica

Systém na starostlivost' 7 v 1 NEVO
10 Nabijacie puzdro
Cestovné puzdro NEVO Power

o s NN

(e}

Opis Gistiacej stanice
Systém na starostlivost’7 v 1 NEVO

9.1 Kontakt ¢istiacej stanice a holiaceho
strojceka:
musi zapadnut's elektrickym kontaktom
holiaceho strojceka.

9.2 Displej
- Indikator nizkej urovne Cistiacej tekutiny:

Ked' blika, vymerite Cistiacu kazetu.

- Indikator stavu



- Indikator vyberu automatického Gistia-
ceho programu
O @O kratke/Usporné Cistenie
O @ @ normalne Cistenie
e @ @ intenzivne Cistenie
9.3 Tlagidlo spustenia na aktivaciu automatic-
kého Cistenia
9.4 Tlacidlo uvolnenia na zdvihnutie krytu pri
vymene Cistiacej kazety
9.5 Napdjacia zasuvka
9.6 Cistiaca kazeta (CCR)

Opis nabijacieho puzdra
Cestovné puzdro NEVO Power

10.1 Okienko na sledovanie displeja holiaceho
strojéeka

10.2 Cistiaca kefka

10.3 Napajacia zasuvka

10.4 Indikator stavu batérie v puzdre

10.5 Tlagidlo spustenia na nabijanie holiaceho
strojéeka

10.6 Elektricky kontakt nabijacieho puzdra musi
presne zapadnut’s elektrickym kontaktom
holiaceho strojceka

Poznamka: PrisluSenstvo, funkcie a dizajn sa
moZzu lisit'v zavislosti od modelu. Obsah/
dostupnost’ nadstavcov sa moZe IiSit’ v zavislosti
od modelu/krajiny.

Pouzitie (pozrite si obrazky)

A. Nabijanie
B. Pred pouZitim odpojte zo zasuvky
C. Holenie
D. Priprava na holenie
E. Starostlivost’ o pokozku
F. Cestovna zamka
G. Vymena holiacej hlavice
H. Prehriatie
- Pozrite si kapitolu «DoleZité»
I. Nizka teplota
- Pozrite si kapitolu «DoleZité»
J.  Cistenie namokro/mazanie
K. Cistenie nasucho
L. PouZitie Cistiacej stanice

L.1 Priprava Cistiacej stanice

L.2 Nabijanie a istenie v stanici

L.3 Vymena Cistiacej kazety

M. Vymena batérie

N. Nabijanie nabijacieho puzdra

0. Nabijanie holiaceho strojéeka v nabijacom
puzdre /z nabijacieho puzdra

0.1 Nabijanie holiaceho stroj¢eka v nabijacom
puzdre

0.2 Nabijanie holiaceho stroj¢eka z nabijacieho
puzdra

P. Batériu vyberte len z ddvodu likvidacie

Deklarovand hodnota emisie hluku tohto spotre-
bi¢a je 67 dB(A), €o predstavuje hladinu A akus-
tického vykonu vzhfadom na referenény akus-
ticky vykon 1 pW.

Magyar

Kérijiik, olvassa el a hasznalati utmutatét,
mert biztonsagi informaciokat tartalmaz.
Orizze meg, mert késobb sziiksége lehet ra.

Figyelmeztetés
¥ Akészllék tisztithato vizsugar alatt,
o illetve hasznalhaté kadban vagy zuhany
alatt is. Biztonsagi okokbdl csak veze-
ték nélkil mikodtethetd. Vizzel torténd haszna-
lat el6tt valassza le a borotvat az elektromos
halozatrol.
Tartsa szérazon a tapegységet, a toltbtokot és a
tisztitoegységet.
A késziilék biztonsagi érintésvédelmi torpefe-
szliltség (SELV) tapegységgel rendelkezik.
Az aramlités elker(ilése érdekében, ne cserélje
vagy alakitsa at a készlilék alkatrészeit!
D{HC Kizarélag a mellékelt Braun 492 tipusu
tapegységet hasznalja.
Ne haszndlja, ha a késziilék vagy barmely tarto-
zéka sériilt! Ne nyissa fel a késziiléket!
A beépitett tolthetd akkumulatorok cseréjét
kizarolag a Braun szervizkdzpont végezheti!
Akésziiléket 8 éven fellili gyermekek, illetve
mozgasszervi, érzékszervivagy értelmi fogya-
tékkal él6 vagy tapasztalatlan személyek csak
feliigyelet mellett hasznalhatjak, vagy olyan
esetben, ha el6tte elmagyaraztak nekik a készii-
Ik biztonsagos kezelésének modjat, és megér-
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tették a hasznalattal fellép6 kockazatokat.
A késziilékkel gyermekek nem jatszhatnak!
Atisztitast és karbantartast gyermekek nem
végezhetik!

Tisztitéegység

A tisztitd folyadék szivargasanak megelézése
érdekében a tisztitbegységet helyezze sima
fellletre.

Amikor a tisztitopatron a helyén van, ne billentse
meg, ne mozditsa meg hirtelen, illetve ne
szdllitsa a tisztitdegységet, mivel a tisztitdfolyadék
kifolyhat a patronbdl.

Ne helyezze a tisztitbegységet tiikros flirdészo-
baszekrénybe, illetve fényezett vagy lakkozott
felliletre.

A tisztitopatron rendkiviil gyulékony folyadékot
tartalmaz, ezért gyuijtoforrasoktdl tavol tartando.
Ne tegye ki kozvetlen napfénynek és cigaretta-
flistnek, illetve ne tarolja radiator folott!
Ugyeljen, hogy a tisztitafolyadék ne keriiljén a
szemébe!

Ne toltse ujra a patront, és kizardlag eredeti
Braun t6ltépatronokat hasznaljon.
Atisztitéegység hasznalata elétt gy6zédjon
meg arrol, hogy a borotva szaraz, és
nincsenek rajta hab-, borotvazselé- vagy
szappanmaradvanyok!

A tisztitopatron etanolt vagy izopropanolt tartal-
maz (a leirast lasd a patronon), amely a felnyitast
kovetden magatol elparolog.

Ezért ha nem naponta hasznalja, a patronokat
korilbellil 8 hetente kell kicseréini.

A hasznalt patront a haztartasi szemétbe helyez-
heti, illetve leadhatja egy veszélyes haztartasi
hulladékot gy(jté ponton, ha van ilyen a régio-
ban vagy a telepilésen.

Mindenképpen zérja le az Uj patron fedelének
nyilasait, mert a hasznalt patron szennyezett
tisztitooldatot tartalmaz!

Fontos!

Atoltést 5-35 °C kozotti hémérsékleten, a taro-
last és borotvalkozast pedig szobahémérsékle-
ten (15-35 °C) javasolt végezni.

Akeésziiléket ne tegye ki hosszabb ideig 50 ‘C-nal
magasabb hdmérsékletnek.

Amikor a késziiléket els6 alkalommal vagy
hosszabb tarolas utan hasznalja, csatlakoztassa
60

az elektromos halézathoz az akkumulatorkiméld
lizemmod kikapcsolasa érdekében.

Higiéniai okokbdl ne hasznélja tobb személy
ugyanazt a késziiléket!

A késziiléket és tartozékait tilos
mosogatogépben tisztitani.

A késziiléket és a tartozékokat csak a hasznalati
Utmutatdban leirt rendeltetésnek megfeleléen
hasznélja!

A borotvat mindig teljesen széaraz allapotban
tarolja, illetve toltse a toltétokban.

ldénként torolje at nedves ruhaval a toltétokot.
A toltétokot teljesen feltdltve kell tarolni, és
idénként Ujra fel kell tolteni.

Utmutato a borotvalkozashoz

Tartsa a borotvafejet a béréhez 90°-0s szégben
gy, hogy minden vagdelem teljesen érintkez-
zen a borrel.

Borotvalkozzon a sz6rszalndvekedés iranyaval
ellentétesen, egyenes, el6re-hatra iranyulo
mozdulatokkal.

Utmutaté a tisztitashoz

Aborotvafejet borotvahab vagy -zselé hasznélata
utan mindig meg kell tisztitani forrd, foly6 viz alatt.
Kapcsolja be a borotvat, és addig végezze az
Oblitését, amig az 6sszes lerakodast el nem
tavolitotta.

Hagyomanyos vizes tisztitas esetén hetente
egyszer cseppentsen egy csepp konnyi
gépolajat a szita / trimmeld tetejére (az olajat
kilon kell megvasarolni).

A markolatot csak puha anyaggal tisztitsa,
vegyszerek vagy strolészerek nélkiil.

A termék akkumulatorokat és/vagy
Ujrahasznosithato6 elektromos alkatrésze-

ket tartalmaz. A kérnyezet védelme [r—
érdekében ne dobja a haztartasi hulla-

dékba, hanem Ujrahasznositas céljabol

vigye a kijelolt elektromos hulladékgy(ijtd
pontra.

A valtoztatas jogat fenntartjuk.



A borotva és a kiegészitok leirasa

1 NEVO-S/NEVO-B borotvafej

1a 94PS NEVO Comfort fej
- borotvalkozas el6tti kezeléshez

1b 94HY NEVO bérapolofej
- bérapolo kezeléshez

2 Kielzo

2a Borotvafej allapota

2b Borotvafej cseréje (G. fejezet)

2c Tisztitas allapota

2d Tisztitas a tisztitbegységben (L. fejezet)

2e Akkumulatorallapot

2f Toltés (A. fejezet)

29 Hasznalat el6tt hiizza ki a csatlakozot!
(B. fejezet)

2h Utazdzar (F. fejezet)

2i Tulmelegedés / alacsony hémérséklet
(H./1. fejezet)

2j Atisztitépatron cseréje (L.3. fejezet)

3 Be-/kikapcsologomb

4 Trimmel® hosszu sz6rszalakhoz

5 Erintkezok a tisztitdegység / tolt6tok
hasznélatahoz

6 Kioldogomb
(1) a borotvafej rogzitéséhez
(Il) a hosszu sz6rszalakhoz
tervezett trimmeld kiemeléséhez

7 Tapcsatlakozo

8 Tapegység

9 Tisztitéegység
7 az 1-ben NEVO borotvaapolo-eszkdz

10 Toltétok
NEVO Power utaz6tok

Atisztitéegység leirasa
7 az 1-ben NEVO
borotvaapol6-eszkoz

9.1 Atisztitbegység és a borotva kozotti
érintkezok:
A borotva érintkezbihez kell igazitani.
9.2 Kijelzd
- Atisztitofolyadék alacsony szintjét jelzd
fény:
Ha villog, cserélje ki a tisztitopatront.
- Allapotielzd fény

- Jelz6fény az automatikus tisztitoprogram-
valasztashoz
o eorovid / takarékos tisztitas
O @ @normal tisztitas
@ @ e intenziv tisztitas

9.3 Inditbgomb az automatikus tisztitas
aktivalasahoz

9.4 Kioldégomb a haz felnyitasahoz a
tisztitopatron cseréjekor

9.5 Elektromos aljzat

9.6 Tisztitopatron (CCR)

A toltotok leirasa
NEVO Power utazotok

10.1 Ablak a borotva kijelzdjének
megtekintéséhez

10.2 Tisztitokefe

10.3 Elektromos aljzat

10.4 Atok akkumulatoranak jelzéfénye

10.5 Inditégomb a borotva feltdltéséhez

10.6 Atok és a borotva kozotti érintkezéket a
borotva érintkezbihez kell igazitani.

Megjegyzés: Atartozékok, a funkciok és a
kialakitas modellenként eltérhet. A doboz
tartalma, illetve a tartozékok elérhet6sége
modellenként/orszagonként eltérhet.

Hasznalat (lasd az abrakat)

Toltés

Hasznalat el6tt huzza ki a késziiléket a

konnektorbdl!

Borotvalkozas

Borotvalkozas elbtti kezelés

Bérapolas

Utazozar

Borotvafej cseréje

Tulmelegedés

- Lasd a ,Fontos” fejezetet

Alacsony hémérséklet

- Lasd a ,Fontos” fejezetet

Nedves tisztitas / kenés

Széraz tisztitas

Atisztitbegység hasznalata
1 Atisztitbegyseg elbkészitése

o >
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L.2 Toltés és tisztitas az egységben

L.3 Tisztitopatron-csere

M. Akkumulatorcsere

N. Atolt6tok toltése

0. Aborotva toltése a téltétokban/toltétokbol

0.1 Aborotva toltése a tolt6tokban

0.2 Aborotva tltése a téltétokbal

P Akkumulator eltavolitasa kizarolag
artalmatlanitas céljabol

Hrvatski

Ove upute procitajte u cijelosti jer sadrze
informacije o sigurnosti.
Zadrzite ih za buducu referencu.

Upozorenje

g Ovaj je uredaj pogodan za ¢is¢enje
>~ tekuc¢om vodom i uporabu u kadili pod

tuSem.

Zbog sigurnosnih razloga smije se upotrebljavati
samo bez kabela. Prije upotrebe aparata za
brijanje pod vodom isklju€ite ga iz napajanja.
Kabel za napajanje, etui za punjenje i jedinicu za
CiScenje odrZavajte suhima.
Uredaj ima napajanje s ugradenim transforma-
torom (sigurnosno ekstra niski napon).
Nemojte mijenjati ili neovlasteno dirati neki
njegov dio jer postoji opasnost od elektricnog
udara.
D{HC Koristiti samo s isporu¢enim Braunovim
priklju¢nim kabelom tip 492.
Ne upotrebljavajte ako je uredaj ili bilo koji doda-
tak oStec¢en. Ne otvarajte uredaj!
Ugradenu punjivu bateriju smije mijenjati samo
ovlaSteni Braunov servisni centar.
Ovaj aparat mogu upotrebljavati djeca starija
od 8 godina te osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim i mentalnim sposobnostima, kao i
osobe koje nemaju prethodno dostatno isku-
stvo i znanje, pod uvjetom da su pod nadzorom
odrasle osobe ili da im je objaSnjeno kako se
aparat upotrebljava na siguran nacin tako da
u potpunosti razumiju moguce rizike prilikom
upotrebe.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne
smiju Cistiti ni odrZavati uredaj.
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Jedinica za ¢iSéenje

Kako biste sprijecili istiecanje tekuéine za
CiScenje, uvjerite se da je jedinica za ¢is¢enje
postavljena na ravnu povrsinu.

Kada je umetnuta patrona za €iS¢enje, jedinicu
za CiS¢enje nemojte naginjati, naglo pomicati ili
premjestati jer bi se tekucina za CiS¢enje mogla
izliti iz patrone.

Jedinicu za €ic¢enje ne spremajte u kupaonski
ormari¢ s ogledalom ili na polirane ili lakirane
povrsine.

Patrona za ¢iS¢enje sadrZi visoko zapaljivu
tekucinu stoga je drZite dalje od zapaljivih izvora.
Nemojte je izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti ili
duhanskom dimu te je nemojte stavljati iznad
radijatora.

Pazite da vam tekucina za CiS¢enje ne ude u oi!
Ne punite patronu i upotrebljavajte samo
originalne patrone tvrtke Braun.

Prije uporabe jedinice za ¢iSéenje, brijaéi
aparat mora biti suh i bez ostataka pjene ili
sapunice!

Patrona za CiS¢enje sadrzi etanol ili izopropanol
(specifikaciju pogledajte na patroni) koji ¢e pri-
rodno polako hlapiti nakon §to se patrona otvori.
Ako se ne upotrebljava svakodnevno, svaku
patronu treba zamijeniti nakon priblizno

8 tiedana.

IskoriStene patrone moZete baciti u ku¢ni otpad
ili odloZiti putem programa sakupljanja opasnog
ku¢nog otpada, postoji li takav u vaSem mjestu.
Provjerite jeste li poklopcem nove patrone
zatvorili otvore buduci da iskoristena patrona
sadrzi kontaminiranu otopinu za ¢iS¢enije.

Vazno

Preporucena temperatura okoli$a u kojem se
uredaj punije od 5 °C do 35 °C, za spremanije i
brijanje je 0d 15°C do 35°C.

Ne izlaZite aparat temperaturama vi§im od 50 “C
na duZa razdoblja.

Kada se uredaj koristi prvi put ili nakon dugo
vremena, ukljuCite ga u elektri¢nu uticnicu kako
biste deaktivirali na€in rada za odrZavanje
baterije.

Ne dijelite ovaj aparat s drugim osobama iz higi-
jenskih razloga.

Uredaj i njegovi dodaci ne smiju se prati u perilici
posuda.



Uredaj i dodatke koristite samo u svrhu za koju
su namijenjeni kako je prikazano u korisniCkom
priruéniku.

Brija¢i aparat mora biti potpuno suh, kada se
pohranijuje ili puni u etuiju za punjenje.

Etui za punjenje povremeno obriSite viaznom
krpom.

Kod pohrane, etui za punjenije treba biti potpuno
napunjen i povremeno ga treba ponovno puniti.

Upute za brijanje

Namijestite brija¢ na koZu pod kutom od 90° tako
da svi elementi za brijanje prianjaju uz koZu.
Brijte u smjeru suprotnom od rasta brade ravnim
potezima naprijed-natrag.

Upute za ciSéenje
Brijacu glavu treba o€istiti pod mlazom vode iz
slavine nakon svake upotrebe pjene ili gela.
Ukljucite brijaci aparat i ispirite ga dok se ne
uklone svi ostaci dlagica i povrsinskih stanica
koZe.

Uz redovito ¢is¢enje vodom, jednom tjedno
nanesite kap blagog strojnog ulja (nije
priloZeno) na mreZicu i/ili trimer.

Dr3ku treba Cistiti samo mekom krpom, bez
kemikalija i abrazivnih sredstava.

Proizvod sadrZi baterije i/ili elektroniCki
otpad koji se moZe reciklirati. Kako biste
zastitili okoli§, ne odlaZite uredaj s kuc-
nim otpadom, ve¢ ga odnesite na mjesta
za prikupljanje elektroni¢kog otpada radi
recikliranja.

PodloZno promjenama bez prethodne najave.

Opis brijaéeg aparata i dodatnog
pribora

1 Brija¢a glava NEVO-S/NEVO-B
1a NEVO Comfort Head 94PS
- za tretman prije brijanja
1b NEVO Skin Care Head 94HY
- za tretman za njegu koZe
2 Indikator
2a Status brija¢e glave

2b Zamijena brijace glave (poglavlje G)
2c¢ Status CiS¢enja
2d Ciséenje u jedinici za iséenje (poglavije L)
2e Status baterije
2f Punjenje (poglavlje A)
29 Iskopcajte iz napajanja prije uporabe
(poglavlje B)
2h Putno zaklju¢avanje (poglavlje F)
2i Pregrijavanje / niska temperatura
(poglavije H/I)
Zamjena patrone za Cis¢enje (poglavije L.3)
Prekidac za uklju¢ivanje/isklju€ivanje
Trimer za duge dlacice
Priklju¢ci za upotrebu jedinice za iS¢enje /
etuija za punjenje
Gumb za otpustanje
(1) za zaklju€avanije glave brijaceg aparata
(1) za produljivanje trimera za duge dlacice
7 Uticnica
8 Napajanje
9 Jedinica za ¢is¢enje
7in1 NEVO Care System
10  Etuiza punjenje
NEVO Power Travel Case

oA wnN

D

Opis jedinice za ¢iS¢enje
7in1 NEVO Care System
9.1 Priklju¢ci za spajanje jedinice za ¢is¢enje s
brija¢im aparatom:
moraju se poravnati s priklju¢cima na brija-
¢em aparatu.
9.2 Indikator
- Indikator niske razine tekucine za
Ciscenje:
kada treperi, zamijenite patronu za
Ciscenje.
- Svjetlo statusa
- Indikator za automatski odabir programa
odabir
O @ O kratko / ekonomicno Ciscenje
oeenormalno giscenje
® @ @ intenzivno CiS¢enje
9.3 Gumb za ukljucivanje automatskog ¢is¢enja
9.4 Gumb za otpustanje kako bi se podiglo
kuciSte za zamjenu patrone za €icenje
9.5 UtiCnica
9.6 Patrona za ¢iSc¢enje (CCR)
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Opis etuija za punjenje
NEVO Power Travel Case

10.1 Prozorgi¢ za pregled indikatora brijaceg
aparata

10.2 Cetkica za &iscenje

10.3 Uti¢nica

10.4 Indikator baterije etuija

10.5 Gumb za pokretanje punjenja brijaceg
aparata

10.6 Prikljuci za spajanje etuija za punjenje s
brijac¢im aparatom moraju se poravnati s
priklju¢cima brijaceg aparata

Napomena: Dodatni pribor, znaCajke i dizajn
mogu se razlikovati ovisno 0 modelu. SadrZaj/
dostupnost nastavaka moZe se razlikovati ovi-
sno 0 modelu/drzavi.

Upotreba (vidi ilustracije)

Punjenje

Iskop&ajte iz napajanja prije uporabe

Brijanje

Prije brijanja

Njega koZe

Putno zaklju€avanje

Zamjena glave aparata za brijanje

Pregrijavanje

- Vidi poglavlje «Vazno»

Niska temperatura

- Vidi poglavlje «Vazno»

Mokro ¢is¢enje / podmazivanje

Suho ¢iscenje

Upotreba jedinice za ¢iSéenje

Priprema jedinice za ¢is¢enje

Punjenje i ¢is¢enje na jedinici

Zamijena patrone za iS¢enje

Zamijena baterije

Punjenje etuija za punjenje

Punjenje brijaceg aparata u/iz etuija za

punjenje

0.1 Punijenije brija¢eg aparata u etuiju za
punjenje

0.2 Punjenije brija¢eg aparata iz etuija za
punjenje

P Vadenije baterije samo za odlaganje
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Slovenséina

Preberite celotna navodila za uporabo, saj
vsebujejo pomembne varnostne informacije.
Shranite jih za poznej$o uporabo.

Opozorilo

Napravo lahko Cistite pod tekoCo vodo
[~ injo uporabljate v kadi ali pod tusem.

Zaradi varnosti lahko napravo uporab-
ljate samo brez kabla.
Pred ¢iS€enjem z vodo brivnik odklopite iz
napajanja.
Napajalnik, polnilna postaja in Cistilna postaja
morajo ostati suhi.
Naprava ima napajalnik z varnostnim transfor-
matorjem («Safety Extra Low Voltage»). V izogib
nevarnosti elektricnega udara ne posegajte v
napravo in ne menjavajte njenih delov.
D{_HC Uporabite samo priloZeni napajalnik
Braun 492.
Naprave ne uporabljajte, e je poSkodovana ali
Ce je poskodovan kateri koli izmed nastavkov.
Ne odpirajte naprave!
Vgrajene baterije, ki omogocajo polnjenje, lahko
zamenja samo pooblas&eni servisni center Braun.
Otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe zzmanjSanimi
telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuenj in znanja lahko
napravo uporabljajo samo pod nadzorom, razen
Ce so bile poucene o varni uporabi naprave in
razumejo nevarnosti, povezane z njeno uporabo.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci
naprave ne smejo Cistiti in vzdrZevati.

Cistilna postaja

Da bi prepregili iztekanje Cistilne tekocine,
Cistilno postajo namestite na ravno povrsino.
Ko vstavite Cistilno kartu$o, Cistilne postaje ne
nagibajte, premikajte ali prenasajte, saj to lahko
povzroCi uhajanje Cistilne tekoCine iz kartuse.
Cistilne postaje ne postavljajte v kopalnisko
omarico, na polirano ali na lakirano povrsino.
Cistilna kartu$a vsebuje zelo vnetljivo tekogino,
ki je ne smete shranjevati v bliZini vnetljivih virov.
Ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi in
cigaretnemu dimu, prav tako ne hranite nad
radiatorjem.



Cistilna teko&ina ne sme priti v stik z o&mi!

Ne polnite kartuSe in uporabljajte samo ori-
ginalne nadomestne kartu$e znamke Braun.
Pred uporabo €istilne postaje mora biti briv-
nik suh in brez ostankov pene, gela ali mila!
Cistilna kartuga vsebuje etanol ali izopropanol
(glejte tehnicne zahteve na kartusi), ki po
odprtju kartu$e zacne naravno izhlapevati.

Zato morate kartuSo zamenjati po priblizno

8 tednih, ¢e postaje ne uporabljate vsak dan.
Izrabljene kartuse se lahko odlagajo med
gospodinjske odpadke ali med posebne gospo-
dinjske odpadke, e je na vaSem obmocju
urejeno lo€eno odlaganje tovrstnih odpadkov.
Odprtine izrabljene kartu$e obvezno prekrijte s
pokrovom nove kartu$e, saj izrabljena kartuSa
vsebuje onesnazeno Cistilno tekocino.

Pomembno

PriporoCena temperatura prostora za polnjenje
brivnika je od 5 °C do 35 °C, za hranjenje in britje
paod 15°Cdo 35°C.

Naprave ne izpostavljajte temperaturam nad

50 °C za daljSi ¢as.

Ko napravo uporabite prvi¢ ali po daljSem
obdobju neuporabe, jo vklopite v elektri¢no vti¢-
nico, da onemogocite nacin za varovanje
baterije.

Zaradi higienskih razlogov naprave ne posojajte
drugim osebam.

Naprave in njenih nastavkov se ne sme pomivati
v pomivalnem stroju.

Napravo in njene nastavke uporabljajte le za
njen predviden namen, kot je prikazano v upo-
rabnikem priro¢niku.

Brivnik mora biti med shranjevanjem ali polnje-
njem v polnilni postaji popolnoma suh.

Polnilno postajo ob&asno obrisite z viazno krpo.
Za shranjevanje mora biti polnilna postaja
popolnoma napolnjena, ob&asno pa jo morate
znova napolniti.

Navodila za britje

Glavo brivnika poloZite na kozo pod kotom 90° tako,
da so vsi brivni elementi v polnem stiku s koZo.
Brado z ravnimi gibi nazaj in naprej obrijte v
nasprotni smeri rasti dlak.

Navodila za ¢iSéenje
Glavo za britje morate po vsaki uporabi pene ali
gela odistiti pod vroo teko€o vodo.
Vklopite brivnik in spirajte, dokler ne odstranite
vseh ostankov.
Pri rednem ¢iS€enju z vodo na folijo za britje/
prirezovalnik enkrat tedensko nanesite kapljico
lahkega strojnega olja (ni priloZeno).
Rocaj Cistite samo z mehko krpo brez kemikalij
ali abrazivnih snovi.

lzdelek vsebuje baterije in/ali elektricne
odpadke, ki jih je mogoce reciklirati. Ne
zavrzite ga med obiCajne gospodinjske
odpadke, temve€ ga za namen reciklira-
nja oddajte v zbirni center za elektricne
in elektronske odpadke v vasi drzavi.

PridrZzujemo si pravico do sprememb brez pred-
hodnega obvestila.

Opis brivnika in dodatne opreme

1 Glava za britje NEVO-S/NEVO-B
1a NEVO Comfort Head 94PS
- za nego pred britiem
1b NEVO Skin Care Head 94HY
- zanego koze
2 Prikazovalnik
2a Stanje glave brivnika
2b Zamenjava glave brivnika (poglavje G)
2d Cisgenje v gistilni postaji (poglavie L)
2e Stanje baterije
2f Polnjenje (poglavje A)
2g Odklopite pred uporabo (poglavje B)
2h Zaklepanje med prenasanjem (poglavije F)
2i Pregrevanje/nizka temperatura
(poglavije H/I)
2j Zamenjava Cistilne kartuSe (poglavje L.3)
3 Gumb za vklop/izklop
4 Prirezovalnik daljSih dlak
5 Kontakti zauporabo Cistilne postaje/polnilne
postaje
6 Gumb za sprostitev nastavka
(1) za zaklep glave brivnika
(1) za podaljSanje prirezovalnika daljsih dlak
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7 Napajalni vhod
8 Napajalnik
9 Cistilna postaja
7in1 NEVO Care System
10 Polnilna postaja
NEVO Power Travel Case

Opis Cistilne postaje
7in1 NEVO Care System

9.1 Kontakti za povezavo postaje in brivnika:
Ujemati se morajo s kontakti na brivniku.
9.2 Prikazovalnik
- Indikator nizke ravni Cistilne teko&ine
Ko utripa, zamenjajte Cistilno kartuso.
- Lucka stanja
- Indikator izbire programa za samodejno
Cisenje
o @O kratko/var¢no cistenje
O @@ normalno ¢iséenje
® @ @ intenzivno CiSCenje
9.3 Gumb za aktivacijo samodejnega ¢is¢enja
9.4 Spustite gumb za dvig ohi$ja za zamenjavo
Cistilne kartuSe
9.5 Napajalni vhod
9.6 Cistilna kartuga (CCR)

Opis polnilnega ohisja
NEVO Power Travel Case

10.1 Okno za ogled prikazovalnika na brivniku

10.2 Cistilna §¢etka

10.3 Napajalni vhod

10.4 Indikator baterije ohisja

10.5 Gumb za zaGetek polnjenja brivnika

10.6 Kontakti za brivnik na polnilnem ohisju se
morajo ujemati s kontakti na brivniku

Opomba: Dodatna oprema, funkcije in dizajn
se lahko razlikujejo glede na model. Vsebina/
razpoloZljivost nastavkov se lahko razlikuje
glede na model/drZavo.

Uporaba (glejte ilustracije)

A. Polnjenje
B. Odklopite pred uporabo
C. Britie
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Predbritje

Nega za koZo

Gumb za zaklepanje med prenasanjem
Zamenjava glave brivnika

Pregrevanje

- Glejte poglavje <Pomembno»

Nizka temperatura

- Glejte poglavje <Pomembno»

Mokro ¢is¢enje/mazanje

Suho ¢isCenje

Uporaba istilne postaje

Priprava Cistilne postaje

L.2 Polnjenje in ¢is¢enje na postaiji

L.3 Zamenjava Cistilne kartuse

M. Zamenjava baterije

N. Polnjenje polnilne postaje

0. Polnjenje brivnika v polnilni postaji ali iz nje
0.1 Polnjenje brivnika v polnilni postaji

0.2 Polnjenije brivnika iz polnilne postaje

P Odstranjevanje baterije samo za namen
odlaganja

- Teommo
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Tiirkce

Liitfen kullanma talimatlarini eksiksiz bir bi-
cimde okuyun. Kullanma talimatlan giiven-
likle ilgili bilgiler icermektedir. ileride ihti-

yac duydugunuzda okumak iizere saklayin.

UYARI
“¥] Bucihaz, akan su altinda temizlemeye
[~ ve banyo veya dusta kullanima uygun-
dur. Glivenlik sebeplerinden dolayi
yalnizca kablosuz olarak calistirilabilir. Suda
kullanmadan 6nce tirag makinesinin figini gekin.
Giic kaynagini, sarj cantasini ve temizleme
istasyonunu kuru tutun.
Bu cihaz, Ekstra Diisiik Voltaj icin Glvenlik
sa@layan adaptor icerir. Elektrik carpma riskin-
den kacinmak icin degistirmeyin ya da herhangi
bir pargast ile oynamayin.
DK Yalnizca saglanan 492 tip Braun sarj
cihazini kullanin.
Cihaz veya herhangi bir atagmanin hasar gor-
mesi durumunda kullanmayi birakin. Cihazi
acmayin! Dahili yeniden sarj edilebilir bataryalar
yalnizca yetkili Braun Servis merkezi tarafindan
degistirilebilir.



Bu cihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar tarafindan
kullanilabilir. Fiziksel, duyusal ve zihinsel kapasi-
tesi kisitl veya deneyimi ve bilgisi olmayan
kisiler; gozetim altinda ya da cihazin givenli
kullanimi hakkinda bilgilendirildikten ve yanlig
kullanimi durumunda olusabilecek zararlari
kavradiktan sonra cihazi kullanabilirler.
Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Temizleme ve bakim islemleri, g6zetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

Temizleme istasyonu

Temizleme sivisinin akmasini nlemek igin
temizleme istasyonunun diiz bir zeminde oldu-
gundan emin olun.

Temizleme kartusu takiliyken, egmeyin, aniden
hareket ettirmeyin ya da temizleme swvisi kartus-
tan akabileceginden temizleme istasyonunun
yerini degistirmeyin.

Temizleme istasyonunu aynali dolap icine ya da
cilali veya vernikli yiizeylere koymayin.

Temizleme kartusu yliksek yanicilikta sivi icerir,
bu nedenle tutusabilir kaynaklardan uzak
tutulmalidir.

Direkt guines i1s1gina ve sigara dumanina maruz
birakmayin veya bir isitici tistiine koymayin.

Temizleme sivisi gdzle temas etmemelidir!

Kartusu tekrar doldurmayin ve sadece oriji-
nal Braun yedek kartuslarini kullanin.
Temizleme istasyonunda kullanmadan once,
tiras makinesi kuru olmalidir ve kopiik, jel
veya sabun kalintilarindan arindiriimalidir!

Temizleme kartusu, acildiktan sonra dogal
olarak yavasca buharlasan etanol veya izopro-
panol (6zellikler igin kartusu inceleyin) igerir.

Bu ylizden, her kartus, gtinliik olarak kullaniima-
diginda, ortalama 8 hafta kadar sonra
degistiriimelidir.

Kullanilmis kartus, ev atiklariyla beraber veya
varsa sehir/bolgenizdeki tehlikeli ev atigi prog-
ramlariyla atilabilir.

Kullanilmig kartusta kirlenmis temizleme soltis-
yonu bulundugundan yeni kartusun kapagryla
kullanilmig kartusun acik kisimlarini kapattiginiz-
dan emin olun.

Onemli

Ortam sicaklhiginin sarjicin 5 °C ile 35 °C, sak-
lama ve tirag icin 15 *Cile 35 °C arasinda olmasi
tavsiye edilir.

Cihazi, uzun siire 50 “C’den yiiksek sicakliklara
maruz birakmayin.

Cihaz ilk defa ya da uzun bir saklama siirecinin
ardindan kullanildidinda, batarya koruma
modunu kaldirmak icin cihazi prize baglayin.
Hijyenik sebeplerden dolayi cihazi baskalariyla
paylasmayin.

Cihaz ve ek pargalari bulagik makinesinde
temizlenmemelidir.

Cihazi ve ek parcalar sadece kullanma kilavu-
zunda belirtilen amag dogrultusunda kullanin.
Tirag makinesi sarj cantasinda muhafaza ya da
sarj edildiginde tamamen kuru olmalidir.

Sarj cantasini nemli bir bez ile belirli araliklarla
silin.

Muhafaza etmek icin sarj cantasi tamamen

sarj olmalidir ve belirli araliklarla yeniden sarj
edilmelidir.

Nasil tiras edilir

Tirag baghgini, tiras icin gerekli tum parcalar ciltle
temas halindeyken cildinize dogru 90° aciyla
konumlandirin.

Sakal yoniinin tersine dogru, diiz, geri ve ileri
hareketlerle tiras olun.

Nasil temizlenir

Her kdplik veya jel kullaniminin ardindan, tirag
basli§i akan sicak su altinda temizlenmelidir.
Tirag makinesini acin ve tim kalintilar gideriline
kadar durulayin.

Duizenli islak temizlemeyle, tiras folyosu / diizel-
tici lizerine haftada bir defa bir damla ince
makine yagi (dahil degildir) damlatin.

Cihaz sapi yalnizca yumusak bir bezle, kimyasal
ve agindirict madde olmadan temizlenmelidir.

2
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Bu driin, pil ve/veya geri dontisttirtlebilir
elektrikli atik igerir. Cevresel korumaicin,
evsel atiklarla birlikte atmayin ancak geri
donstim icin bolgenizdeki elektrikli atik
donustirme merkezlerine gotrn.



Bu bilgiler bildirim yapiimadan degistirilebilir.

Tiras Makinesi ve Aksesuarlar
icin Aciklama

1 Tiras bashgi NEVO-S/NEVO-B
1a NEVO Rahatlik Bashgi 94PS
- tirag dncesi uygulama igin
1b NEVO Cilt Bakim Bashgi 94HY
- cilt bakimi uygulamast icin
2 Ekran
2a Tiras bashginin durumu
2b Tirag baghginin degistirimesi (BSIim G)
2c Temizleme durumu
2d Istasyonda temizleme (Béliim L)
2e Batarya durumu
2f Sarjetme (BolumA)
2g Kullanmadan 6nce prizden cekin (Bolim B)
2h Seyahat kilidi (Bolim F)
2i Fazlaisinma / disiik sicaklik
(BoIGm H/T)
2j Temizleme kartusu degisimi
(BoIUm L.3)
3 Acma/kapatma butonu
4 Uzun tily diizeltici
5 Temizleme istasyonu temas noktalari / Sarj
cantasi kullanimi
6 Serbest birakma butonu
(1) tirag baghgini kilitlemek icin
(Il) uzun tly diizelticinin uzun streli kullanimi
icin
7 Giic soketi
8 Glic kaynagi
9 Temizleme istasyonu
7'si1 Arada NEVO Bakim Sistemi
10 Sarjcantasi
NEVO Giic Seyahat Cantasi

Temizleme istasyonu icin aciklama
7’si1 Arada NEVO Bakim Sistemi

9.1 istasyon - tirag makinesi temas noktalari:
Tiras makinesinin temas noktalaryla
hizalanmalidir.

9.2 Ekran
- Diisiik seviyedeki temizleme sivisi icin

gosterge:
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Yanip sonmeye bagladiginda temizleme
kartusunu degistirin.
- Durum igigi
- Otomatik temizleme programi segimiicin
gosterge
O @0 kisa / ekonomik temizleme
Oee normal temizleme
® @ e yoJjun temizleme
9.3 Otomatik temizlemeyi aktive etmek icin
baslatma butonu
9.4 Temizleme kartusu degisimi maksadiyla
govdeyi kaldirmak icin serbest birakma
butonu
9.5 Giic soketi
9.6 Temizleme kartusu (CCR)

Sarj cantasi icin aciklama
NEVO Giic Seyahat Cantasi

10.1 Tiras makinesi ekranini goriinttilemek icin
pencere

10.2 Temizleme fircasi

10.3 Gic soketi

10.4 Cantanin batarya durumu

10.5 Tirag makinesini sarj etmek icin baglatma
butonu

10.6 Canta - tiras makinesi temas noktalari tirag
makinesinin temas noktalaryla hizali
olmaldir

Not: Aksesuarlar, dzellikler ve tasarim, modele
gbre degiskenlik gosterebilir. icerik / ek pargala-
rin uygunlugu modele / tilkeye gore degiskenlik
gosterebilir.

Kullanim
(gorsel aciklamalara bakin)

Sarjetme

Kullanmadan énce prizden ¢ekin
Tiras etme

Tiras dncesi

Cilt bakimi

Seyahat kilidi

Tirag makinesi basligi degisimi
Fazlaisinma

- «Onemli» béliimiine bakin
Dustik sicaklik

- «Onemli» bélimiine bakin
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Islak temizleme / yaglanma

Kuru temizleme

Temizleme istasyonu kullanimi
Temizleme istasyonunun hazirlanmasi
L.2 istasyonda sarj etme ve temizleme

L.3 Temizleme kartugu degisimi

M. Batarya degisimi

N. Sarj cantasinin sarj olmasi

0. Tirag makinesinin sarj cantasinda / sarj
cantasindan sarj edilmesi

rrXxX~
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0.1 Tirag makinesinin sarj ¢antasinda sarj
edilmesi

0.2 Tiras makinesinin sarj cantasindan sarj
edilmesi

P Yalnizca bertaraf ediime maksadiyla batar-
yanin ¢ikariimasi

AEEE Yonetmeligine Uygundur.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrii
5yildir.

Uretici firma ve CE uygunluk degerlendirme
kurulusu:

Braun GmbH

Sulzbacher Str. 40

65824 Schwalbach am Taunus
Germany

ithalatci Firma:

Procter & Gamble Tiiketim Mallari Sanayi A.S.
Nida Kule - Kuzey, Barbaros Mahallesi Begonya
Sokak No:3 34746 Atagehir, istanbul tarafindan
ithal edilmistir. P&G Tiiketici iligkileri:
08502200911 www.pg.com.tr

TUKETICININ HAKLARI

Malin ayipl oldugunun anlasilmasi durumunda
tiiketici, 6502 sayil Tiiketicinin Korunmasi Hak-
kinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a) Sozlesmeden donme,

b) Satis bedelinden indirim isteme,

c) Ucretsiz onariimasini isteme,

¢) Satilanin ayipsiz bir misli ile degistiriimesini
isteme, secimlik haklarindan birini kullanabilir.

Tiiketici; sikayet ve itirazlari konusundaki bagvu-
rularini Tiiketici Mahkemelerine ve Tiiketici
Hakem Heyetlerine yapabilir.

Braun Servis Istasyonlari listemize internet site-
mizden veya Tuketici Hizmetleri Merkezimizi
arayarak ulasabilirsiniz.

tr.braun.com/tr-tr

Romana (RO/MD)

Cititi aceste instructiuni in intregime, deoa-
rece contin informatii privind siguranta.
Pastrati-le pentru consultéri viitoare.

Atentie

Acest aparat este adecvat pentru
[ curétare sub jet de apd si utilizare in

cada de baie sau la dus. Din motive de
sigurantd, acesta poate fi utilizat numai fara
cablu. Deconectati aparatul de ras de la incar-
cdtor inainte de a-I folosi sub apa.
Mentineti incarcatorul, carcasa de incarcare Si
statia de curatare uscate.
Aparatul dumneavoastra este furnizat impreuna
cu unincarcator de tensiune foarte scazuta,
pentru siguranta.
Nu schimbati si nu modificati nicio componenté a
acestuia, pentru a preveni riscul de electrocutare.
D1 Utilizati doar surse de alimentare Braun
tipul 492.
Anu se utiliza daca aparatul sau orice accesoriu
este deteriorat. Nu deschideti aparatul!
Acumulatorii integrati pot fi inlocuiti doar la un
centru de service Braun autorizat.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu
varsta de peste 8 ani, de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse,
precum si de cétre persoanele lipsite de expe-
rienta si cunostintele necesare, cu conditia sa
fie supravegheate, sd primeasca instructiuni
privind utilizarea Tn sigurantd a aparatului si s&
inteleaga posibilele riscuri.
Copiii nu trebuie sd se joace cu acest aparat.
Curatarea siintretinerea nu se vor efectua de
cdtre copii.

Statie de curatare
Pentru a preveni scurgerea lichidului de cura-
tare, asigurati-va c& statia de curatare este
amplasata pe o suprafaté plana.
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Atunci cand este instalat un cartus de curdtare,
nu loviti, nu miscati brusc si nu transportati
statia de curdtare in niciun fel, intrucat lichidul
de curatare se poate scurge din cartus.

Nu amplasati statia de incarcare intr-un duldpior
de baie si nici pe o suprafata lustruitd sau
lacuita.

Cartusul de curdtare contine un lichid extrem de
inflamabil, agadar feriti-I de sursele de foc.

Nu il expuneti actiunii directe a razelor de soare
sau fumului de tigara si nu il depozitati deasupra
unui radiator.

Evitati contactul dintre lichidul de curatare si ochi!
Nu reumpleti cartusul si utilizati numai
cartuse de rezerva Braun originale.

inainte de a utiliza statia de curitare,
aparatul de ras trebuie s fie uscat i sa nu
prezinte spuma, gel de ras sau reziduuri de
sapun!

Cartusul de curatare contine etanol sau izopro-
panol (pentru specificatii, consultati cartusul)
care, dupa deschidere, se va evapora lentn
mod natural.

Astfel, fiecare cartus, daca nu este utilizat zilnic,
trebuie Tnlocuit dupa aproximativ 8 saptamani.
Cartusul uzat poate fi eliminat ca deseu menajer
sau prin programele de eliminare a deseurilor
menajere periculoase, dacd acestea existd in
regiunea/orasul dumneavoastra.

Asigurati-va ca ati inchis orificiile utilizand
capacul cartusului nou, deoarece cartusul uzat
va contine solutie de curatare contaminata.

Important

Temperatura ambientald recomandata pentru
ncarcare este cuprinséd intre 5 °C si 35 ‘C iar
pentru depozitare si barbierit este cuprinsa intre
15°Csi35°C.

Nu expuneti aparatul la temperaturi mai mari de
50 °C pentru perioade lungi de timp.

Cand aparatul este utilizat pentru prima data
sau dupa o depozitare mai indelungata, conec-
tati-l la o priz& electrica pentru a dezactiva
modul de conservare a bateriei.

Din motive de igiend, nu imprumutati acest apa-
rat altor persoane.

Acest aparat si accesoriile sale nu trebuie cura-
tate In masina de spalat vase.
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Utilizati aparatul si accesoriile doar in scopul
destinat, asa cum este prezentat in manualul
utilizatorului.

Aparatul de ras trebuie sa fie complet uscat
atunci cand este depozitat sau incdrcat in car-
casa de incdrcare.

Stergeti carcasa de incarcare cu o carpa umeda
din céndn cand.

Pentru depozitare, carcasa de incércare tre-
buie sa fie completincarcata, apoi reincarcata
periodic.

Cum sé v barbieriti

Pozitionati capatul aparatului de ras la un unghi de
90° fata de pielea dumneavoastra, astfel incat toate
elementele sd aibd contact complet cu pielea.
Barbieriti-vé in sens opus faté de directia de cres-
tere a barbii, cu miscari drepte, inainte si inapoi.

Cum séil curatati

Capatul de ras trebuie curdtat sub jet de apa
calda dupa fiecare utilizare cu spuma sau gel.
Porniti aparatul de ras si clatiti pana la indeparta-
rea tuturor reziduurilor.

In cazul curatarii umede regulate, aplicati o
picdturd de ulei industrial pe lama de ras/apara-
tul de tuns o data pe saptamana.

Manerul trebuie curétat doar cu o carpd moale
si fara substante chimice sau abrazive.

Produsul contine baterii si/sau deseuri
electrice reciclabile. Pentru a proteja
mediul inconjurator, nu aruncati produ-
sul Tmpreund cu gunoiul menajer, ci pre-
dati-I la un centru local de colectare
adecvat.

Instructiunile se pot modifica fara notificare
prealabila.

Descriere aparat de ras si accesorii

1 Capat de ras NEVO-S/NEVO-B
1a Capat NEVO Comfort 94PS
- pentru tratamentul pre-radere
1b Capat NEVO Ingrijirea pielii 94HY
- pentru tratament de ingrijire a pielii
2 Afisgj



2a Stare capdt de ras
2b Tnlocuire capat de ras (capitolul G)
2c Stare curdtare
2d Curdtare in statia de curdtare (capitolul L)
2e Stare baterie
2f Tncarcare (capitolul A)
2g Deconectatiinainte de utilizare
2h Blocare la transport (capitolul F
2i Supraincalzire / temperaturd scazuta

(capitolul H/1)
j Tnlocuire cartus de curatare (capitolul L.3)
Buton de pornire/oprire
Aparat de tuns pentru firele de par lungi
Contactepentruutilizareastatieide curétare/
carcasei de incarcare
Buton de pornire
(1) pentru a bloca capatul de ras
(Il) pentru a extinde aparatul de tuns pentru
firele de par lungi
7 Priza de alimentare
Sursa de alimentare
Statie de curdtare
7in1 NEVO Care System
10 Carcasa de incarcare

NEVO Power Travel Case

capitolul B)

s wnN

»

O

Descriere statie de curatare
7in1 NEVO Care System

9.1 Contacte statie-aparat de ras:
Trebuie sa se alinieze cu contactele
aparatului de ras.
9.2 Afisaj
- Indicator pentru nivel scazut al lichidului
de curatare:
Atunci cand clipeste, inlocuiti cartusul de
curatare.
- Starea luminii
- Indicator pentru selectarea programului
automat de curatare
O @ O curatare economica/scurta
O e e curatare normala
® @ o curatare intensiva
9.3 Buton de pornire pentru a activa curdtarea
automata
9.4 Buton de eliberare pentru ridicarea carca-
sei pentru schimbarea cartusului de
curatare

9.5 Prizé de alimentare
9.6 Cartus de curdtare (CCR)

Descriere carcasa de incarcare
NEVO Power Travel Case

10.1 Fereastra pentru vizualizarea afisajului
aparatului de ras

10.2 Perie de curatare

10.3 Priza de alimentare

10.4 Indicator de baterie al carcasei

10.5 Buton de pornire pentru incarcarea apara-
tului de ras

10.6 Contactele carcasa-aparat de ras trebuie
sd se alinieze cu contactele aparatului de
ras

Nota: Accesoriile, caracteristicile si designul
pot varia in functie de model. Continutul/dispo-
nibilitatea accesoriilor poate varia in functie de
model/tara.

Utilizare (vedeti ilustratii)

A. Incércare
B. Scoateti din priza inainte de utilizare
C. Radere
D. Pre-radere
E. Ingrijirea pielii
F. Blocare la transport
G. Inlocuirea capdtului de ras
H. Supraincdlzire
- Consultati capitolul «important»
|. Temperaturd scazuta
- Consultati capitolul «important»
J.  Curatare umeda/lubrifiere
K. Curdtare uscatd
L. Utilizarea statiei de curdtare
L.1 Pregatirea statiei de curatare

L.2 ncércare si curétare in statie

L3 Inlocuirea cartusului de curatare

M. Inlocuirea acumulatorului

N. Incdrcarea carcasei cu functie de incércare

0. Incdrcarea aparatului de ras in/de la car-
casa cu functie de incarcare

0.1 Tncércarea aparatului de ras in carcasa cu
functie de incarcare

0.2 Incdrcarea aparatului de ras de la carcasa
cu functie de incarcare
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P.  Indepartarea bateriei numai pentru
eliminare

Conform Hotararii nr. 482 din 1 aprilie 2004 pri-
vind stabilirea conditiilor de introducere pe piatd
a aparatelor electrocasnice in functie de nivelul
zgomotului transmis prin aer, valoarea de zgo-
mot dB(A) pentru acest aparat este de 67 dB(A).

EAAnvikaG

AwBaote MANPeG T 0dnyicg, 616 mept-
AapBdavouv TANPoOPOpPIES YO TNV aoPAAELd.
DuAGETE TIg 06NYiEG yia pEANOVTIKNY XPTiON.

Mpogidonoinon

E AuTn n oUOKEUT| UTopei va kaBaploTel
=77 «ére and tpexo0pevo vepd kaiva

XPnotuonomnBei omy prnaviepa 1) mv

vrouQiépa. MNa Adyoug aopoAeiog, pmopei va
xenaotuonoinOei ovo actpuata. Mpw xpnaotuo-
TIOMOETE TNV EVPLOTIKN UNXAVH KE VEPD, ATIOOULV-
8¢0Te ™ AMO TOV YETAOXNUOTIOTH.
Alompeite aTeyvd T0 TPOPOBOTIKS, TN ONKN
(OPTIONG KaL TN Baon kabaplopou.
AuTr 1 ouokeun eival eEoTAIopEVN e KaAWBL0
TapoxNGg PEULOTOG TOAD XaunAng Tdong. MNa
VO OMOPUYETE TUXOV KivBuvo nAekTpoTANgiag,
unv aAAGEETe 1) mapanomoeTe kavéva amnd Ta
uépn Tou.
D{HC Na xpnotoToleite Povo To TPOPOSOTIKO
™G Braun 492 mou mapéxeTal e Vv CUOKELT).
Mn xpnotuonotroeTe ™ oLoKewn, av n idia 1y
Kamolo eEapmud mg €xet umootei {nwd. Mnv
avoiyete T ouokeun!
O1 EVOWNOTWHEVEG EMAVOPOPTICOUEVES UMa-
TOPIEG UMOPOUV va avTIKATAOTaB00V pévo amd
€Eou01060TUéEVO KEVTPO EEUTMPETONG ™G
Braun.
AuT) | BUOKELN HTopPEL va xpnaotuomomBei and
naudié TouAdxioTov 8 eTqv, Topa |E TIEPLOPL-
OpEVEC OWNOTIKEG, LOONTPLOKEG ) BlavonTIKEG
KOVOTNTEG I} ATOHA XWPIC EMMELPID KOl YVOOELG,
OO0V Toug apéxetal emiBAedn 1y 0dnyieg
OXETIKA |IE TNV a0MaAT Xprion TG GUCKEUNC Kal
KOTAVON ooV TOUG KIvEOVOUG TIoU UTIAPXOUV.
Ta naubid dev mpémet va maifouv pe T cuokeun.
H kaBapiémta katn cuvmpnon and Tov xprom
Bev mpémel va mpayuatonoleitat and nadia.
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Bdon kabapiopol

Ma va ano@uyete ™ Slappon Tov KaBapLoTIKOD
vypoU, BeBaiwbeite 6T N Bdon kabapiopo gival
TomoBemévn e eninedn empavela.

Mnv avanodoyupiCete, Unv UETOKIVEITE anOTONA
KO U HETOMEPETE TN BA0N KOBAPIoNOU pe
Kavévav Tpdmo eve eival ToToBeTEVN 1) KAOETA
KoBapLopol, KabwG To KABAPIOTIKO LYPG EVOE-
Xetat va xu0ei €Ew amod v KaoETa.

Mnv TomtoBeteite T Béon kabaplopou o vIou-
AanAKI-KaOPEPTN 1) 0€ YUOAIOUEVN/AOKOPIOUEVT
EMIPAVELD.

H kaoéta kaBaplopol MepIExeL Eva EEQIPETIKA
€0@AEKTO UYPO. ' QUTO, KPATADTE TNV MaKPLE
ano TMyEg avapAeEng.

Mnv v ekBéTeTe o€ ameuBeiag nAlakd pwgn
Qvappéva Totydpa kat unv my amobn- kevete
AV amod BepUaVTIKG OOWA.

To kaBaploTikd vypo dev mpémel va €pbel oe
EMAY |E TA PHATIO.

Mnv Eavayepifete TV KAGETA KA XPN OO0~
TIOIEITE POVO YVIOLEG AVTAAAQKTIKEG KOGETEG
g Braun.

Mpwv xpnowonouoete ™ Baon KabapIoHoU,
1N §UPLOTIKI PNXaVI) TPEMEL VA ival OTEYVI
Kat va pnv €xet UnoAgippaTa appou, TieA 1
camnouvioy.

H kaBaptoTkr) KAOETA LYIEWVNG TIEPIEXEL LD O
vOAN 1y 1oompornavoAn (BA. kaoéta yia Tig mpodi-
aypagég), ol omoieg eEatpiCovrat otyd-otyd
uetd To dvotyua.

Enopévag, kdbe kaoéta, eav dev xpnoluonolei-
TaLKaONeEPWA, mPéNeL va avrikadiotatat Petd
ano nepinou 8 eB6ouAdEC.

H xpnouomomnuévn kaogta unopei va anoppl-
@Oei oTa OIKIOKA AMOPPIUUATA 1) HEOK TIPO-
YpapudTev 81dBeong emikivBuvmV OIKIOKGOV
amoBANTV G MEPIPEPELAG 1) TOU SOV 0ag.
DpovtioTe va KAEIOETE TO AVOlYMOTA [E TO KATIAKI
™G vEaG KOOETAG, BIOTL N XPNOIWOTIOMUEN
KOOETA TIEPLEXEL LOAUGEVO KABOPIOTIKO SIGAUKAL.

ZNMAVTIKO

H ouviotopevn Beppokpaacio mepIBAAAOVTOG yia
@opTion eivatamnd 5 °C éwg 35 °C, eva yla amo-
Bnkevon kat Eplopa and 15 °C éwg 35 °C.

Mnv ekB€TeTE TNV EVPLOTIKN PNXavn o€ Beplo-



kpaoieg uPpnAdTepeg Twv 50°C yia peydAa xpo-
VIKG Slaompata.

Alampeite oTeYVA TO TPOPOBOTIKO, TN BI\KN
(OPTIONG KOt TN BAon kabapiopou.

o AGyoug vylewvig, Un Holpdleote aut m
OUOKEUN ME GAAQ GTOWO.

H ouokeun kat Ta eEapuaTd ™e dev mpémnel va
kaBapiCovtat 0To MAUVTIPLO THATRV.
XpPNOIUOTIOLEITE TN CLUOKEUT| KAl T EEAPTUATA
UOVO Yia ToV oKOoTd TIou ipoopifovTal, 6nwg
@aiveTal aTo eyxelpidlo xpriong.

H EuploTikr) unxovn mpémet va eivat TEAEIDG
oTEYVI| KATd TNV anoBrikeuon 1 eoeTIoN 0
Br\kn popTiong.

ZKOUTHCETE TOKTIKA TN OrjKN POPTIONG E EVa
LYpP6 Mavi.

Ma mv anoBrikevon n Brikn eopTIONG TPETEL VO
elval TANP®G PopTIGHEVN KAl VO eNAVapOopTiGe-
TOL TOKTIKA.

Mg va kGvete 1o TéAeL0 E0pLopa

TomoBemate MV KEPOAT ™G EUPIOTIKNG pNxa-
VNG o€ Ywvia 90° ue To 6¢pua oag, £T01 OOTE
0Aa Ta eEappaTa Eupiopatog va Epxovtal oe
AP EMaQN KE TO 6EpUal.

ZuploTeite e popd avtiBe and auTr mou
(PUTPOVOLV TO YEVIO 00G pE eVBEiEg KIVOEIG
EUMPOG KL THOW.

MNa&g va mv kabapicete

H ke@aAn Eupiopatog xpelaletat kabapiopd
KOTw amnoé (eatd TPEXOUEVO VEPD PETA Ol KABE
xPrion agppoi 1 TCeA.

Evepyomomate m unxavr KoupéuaTog Kat
EeBydATe T péxpt va amopakpuvBolv OAa Ta
UTIOAEIMOTA.

Av kaBapiCeTe TOKTIKG ™V EUPLOTIKY UnXavr) e
vepd, Balete wa ataydva and eAappi Addt
unxavrg (&ev mepthappavetat) ato EUpLoTikG
TAEypa / TPipep wa popd v efopdda.

H AaBn 6a mpénet va kaBapietal Lovo ue LoAakd
TIaVi Kal XWPIG XNUIKEG 1) ASLOVTIKEG OUOiES.

To npoibv mepLéxel ynatapieg n/kat
QVaKUKAQOIHa amdBANTO NAEKTOIKOU
€EomMAIoNO0. INa TV IPOCTAGia TOU TIEPl-

BaAAovTOg, Unv To amoppidete aTa amoOPANTA
TOU OTITIoN, OAAG TIAPABKOOTE TO VIO AVAKUKAGON
ota onpeia ouAAoyrG amoBATwV NAekTpikol eEomAL-
opoU mou iatibevrat om xwpa 0ag.

Yndkeltal o€ TPOMOTOINoN XwWPIg mposidomnoinan.

Meptypagn Baong kabapiopov
7in1 NEVO Care System

1 KepaAn Eupiopatog NEVO-S/NEVO-B
1a NEVO Comfort Head 94PS
- yla riepurioinon mpiv 1o E0plopa
1b NEVO Skin Care Head 94HY
- yla v neptrnoinon mg embeppidag
2 006w
2a Katdotoon keaAng Eupiopatog
2b AvtoAAaKTIKEG KeaAeg Eupiopatog
(keaAaio G)
2¢ Koatdotaon kabapiopol
2d Kabapiopog om Bdon kabaplopol
(keaAaio L)
2e Katdotaon pnatopiag
2f ®dpTion (kepdAaio A)
2g Anoouvdéate and mv npiCa mpv omod
xorjon (kepdAaio B)
2h KAeibapia Ta&idiou (kepdAaio F)
2i YnepBéppavan / xaunAr Bepuokpacia
(kepdAaio H/1)
AvtikataoTaon avtoAAaKTIKOO KaBaplopol
(kedAaio L.3)
Kouuni evepyomnoinong/amnevepyomnoinong
EEGpTHQ TEPIMOINONG YIa LOKPIEG TPIXES
5 Znueia enagng yiaxprion me paong kabapt-
ool / BNkng popTIong
6 Kouumi aneAevBépwoncg
(1) yia va KAEBOOETE TV KEPOAN TG
EUPLOTIKNG pnXavig
(I) yio va emekTeiveTe TV KOUPEUTIKNA INXavh
HOAAIGV VIO HAKPIEG TPIXEG
7 Mpita
Tpo@oboTikO
Bdon kabapiapou

oi

H~ w

E 7in1 NEVO Care System
10 Onkn eopTiong

NEVO Power Travel Case
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Meprypagpn Baong kabapiopov
7in1 NEVO Care System

9.1 Inueia enagnc Baong pe EupLoTIKA unxavn:
Mpénelva eivat euBuypauopéva e autd
NG EUPLOTIKNG MNXAVIG.
9.2 066vn
- ‘EvBelEn XaunAng otddung kabaptoTikol
vypou:
‘Otav avaBooprivel, avTIKATAOTOTE TV
QVTOAACKTIKG KOBOPIOOD.
- ‘Evbei€n katdotaong
- ‘EvBelEN Yia auTOMATN ETIAOYT) TIPOYPAL-
patog kabaplopol emAoyn
O @ O 00VTONOG / OIKOVOUIKOG KABAPIONOS
O @ @ KaVOVIKAG KaBaplopdg
© @ @ £VTaTIKOG KaOapPIoNOg
9.3 MNANKTPO €EvapEng yia evepyomoinan Tou
autépaTou kabaplopol
9.4 Kouuni aneAeuBépmong yia mv avihwon
TOU KOAUUUATOG YIO TNV AVTIKATACTAON TV
QVTAAAGKTIKGOV KABapIopoU.
9.5 MpiCa
9.6 AvtaMakTikd kaBaplopou. (CCR)

Neprypagr) O1kng popTIoNG
NEVO Power Travel Case

10.1 NapaBupo mpoBoAig yia v 086vn e
EUPIOTIKNG UNXavig

10.2 KaBapiotikd Bouptodk

10.3 MpiCa

10.4 ‘EvbeiEn unatapiog me Orkng

10.5 Koupmi évapéng yia m ¢oépTion Mg Eupt-
OTIKNG MNXavig

10.6 Ta onpeia enapng OMKNG-EVPIOTIKAG UNxa-
VG TIPEMEL VAl ival EVBUYPAUUIOUEVT E
QUTA NG EUPIOTIKNG MNXAVIG

Inueioon: Ta afeooudp, Ta XAPAKTNPIOTIKA Kal

0 oxeblaopdge evbéxetal va Slagpépouv avaAoya

e TO HovTEAO. To Tieplexduevo / 1 Blabeatud-

NTO TV EEAPTNUATWV EVEEXETAL VO BlOEPEL

QVAAOYQ ME TO MOVTEAD / T XQPA.

Xpnon (6eite eikdveg)

A.  ©option
B. BydAte mv ano6 mv npiCa npwv and m xprion
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=0plopa

Ma mpwv 1o E0plopa

Dpovriba 6Eppatog

KAewdapia Tagibiov

AVTOAAOKTIKG KEPOANG EupiopaTog

YnepBéppavon

- BA. keAAQIO «ZNUOVTIKO»

XapnAn Beppokpaaia

- BA. keAAQIO «ZNUOVTIKO»

Yypo kabdapiopa / Aimavon

21EYVO KOBApLoUa

Xprion Bdong kabapiopol

MpogTowasia Tou aTabuou kabapiopol

L.2 ®opTion kal kabapiopog oTov oTaduo

L.3 Avtikataotaon avtaAAaKTIKOO KaBapiopol

M. Avtikatdotaon pnotapiag

N.  ®6pTion ™G ONRKNG POPTIONG

0. ®opTion ™G EUPLOTIKAG UNXOVAG oTnv/amno
™ Bk popTIoNg

0.1 ®dpTIon ™G EVPLOTIKAG UNXavnG otn Brkn
@opTIoNG

0.2 ®opTIon MG EUPLOTIKAG UNXOVAG amd ™
rkn @optiong

P Aoaipeon unatapiog pdvov yia andppidn

IoTMmMoo

X<
I

Bbnrapcku

MpoueTeTe M3LAN0 TE3U MHCTPYKLUUK, TE

cbabpXaT uHPopmaumsa 3a 6e30nacHoOCT.

SanaseTe ru 3a cnpaeka B Obaelue.

MpeaynpexpeHue

"] To3aw ypen e noaxopasiy, 3a noYMcTeaHe

>~ non Tevauwia Bona 1 3a ynotpeba BLB
BaHa wnv nog ayw. Mopaam chobpaxe-

HUsi 3a 6€30MNACHOCT, MOXE Aa Ce ekcnnoaTnpa

camo 6e3X14HO.

M3knioyeTe ypena OT 3axpaHBaHETO, Npeam fa

ro 13nonaeate C BOAA.

Mopabpxaiite 3axpaHBaHETO, NOCTaBKarta 3a

3apex/aHe 1 CTaHumMsTa 3a MOYNCTBaHE CyXM.

Bawwmat ypen ce npesocTass ¢ KOMMAEKT

kabenu, B KOUTO e MHTerpupaH TpaHchopmatop

(Safety Extra Low Voltage).

He 3ameHsiiTe nnn noanpaesinTe KOSTO 1 Aa e

OT 4acTuTe My, B TPOTMBEH Clyyail CbLLECTBYBa

pUCK OT TOKOB yaap.

D{ /3non3Baiite camo NpefocTaBeHoTo

3apsaHo T1n 492 ot Braun.



He n3nonaeaiite, ako ypeawbT uav npucTaskata
e nospepeHa. He oteapsiTe ypepa!
BrpapeHuTe akymynatopHu 6atepum Morat

[la 6bAaT 3aMEeHEHV Camo OT YMbIHOMOLLEH
CEpBW3EH LIEHTBP Ha Braun.

Tosu ypen Moxe Aa Ce M3nonsea oT AeLa Hag,
8 roinHM 1 xopa ¢ HaMmaneHn Gruandecku,
CETUBHU UM YMCTBEHW Bb3MOXHOCTH, 1NN
JIMMNCAa Ha OMUT 1 3HaHWE, Camo ako ca Habto-
[laBaHu, MHCTPYKTMpaHu 3a 6e3onacHaTa
ynoTpeba Ha ype[a 1 pa3brpat BbAMOXHUTE
0nacHoCTH.

[eua He TpsibBa fia urpast ¢ ypeaa. Mouncrea-
HETO 1 NoTpebuTenckara NoAAPBLXKA He TPsbBa
[la Cce 13BbPLUBA OT AeLa.

MoyncTBawa craHuus

3a fa npeaoTepaTuTe 3TnyaHe Ha
NOYMCTBALLA TEYHOCT, CE YBEPETE, Ye CTaHLu-
sTa 3a NOYNCTBAHE € NOCTaBeHa Ha paBHa
NOBBPXHOCT.

KoraTo ce uHcTanunpa noyncTeallarta kaceTa,
HE HakaHaNTe, He MeCcTeTe C Pe3kun ABVMXEHNS
1 He TPAHCMOPTMPaiiTe noYMcTBaLaTa CTaHUms
M0 HUKAKbB HAYVH, Thif KaTO NOYMCTBALLATA
TEYHOCT MOXe [ia Npesiee OT kaceTtara.

He nocTagsiiTe noymcTBaLLlaTa CTaHuys BbTPE B
wkad ¢ ornefano, HATO BbPXY NONMpaHa unm
nakypaHa noBbPXHOCT.

Kacetarta 3a nouncTaaHe Cbabpxa CUIHO
3ananaMmMa TeYHOCT, 3aTOBA 5 IPbXTE faney o1
M3TOYHULY Ha 3ananBaHe.

He nanaraiite Ha npsika ClbHYeBa CBET/IMHA U
LMrapeH oMM, HUTO NMOCTaBANTe BbPXY
pagvatop.

BHumaBariTe noymcTBalla TeYHOCT fa He
nonagHe B oynTe!

He nbnHeTe kaceTata U M3non3gaiite camo
opurMHanHa npesapegeHa kacera Braun.
Mpeau pa usnonsearte noYncTBaLLaTa CTaH-
ums, camoOpbcHaykaTa TpsioBa fa 0bae cyxa
1 6e3 oCcTaTbLM OT NsIHa, ref Unm canyH!
MouncTBaLLMTE KaceTH 3a NOYUCTBAHE CbabP-
Xar eTaHoA MW 30NPOMaHON (BMXTE kaceTata
3a cneuydukaLmm), KoitTo 3anoysa 6aBHoO fa
Ce 13napsBa, cnef kato GbaaT 0TBOPEHN.
Mopaau ToBa, B CAyyai Ye He ce 13non3ea
eXe[HeBHO, BCsika kaceTa TpsibBa [1a ce CMeHs
Ha Bcekm 8 cegmuuy.

M3non3saHaTa kaceta MOXe Aa Ce N3XBbP/N B
6UTOBMTE OTNAABLLM UM YPE3 Nporpami 3a
OWTOBV OMACHM OTMAAbLM, aKO Te Ca HaNINYHM
BbB Baluata npoBnHLMS/00LWMHA.

YBepeTe ce, Ye CTe 3aTBOPUAV OTBOPUTE, KaTo
13N0n3BaTe KanayeTo OT HoBaTa KaceTa,
3aLL0TO M3Mon3BaHaTa kaceta Cbabpka 3ambp-
CeH NoYMcTBaLL Pa3TBop.

BaxHo

[penopbunTenHaTa Temnepartypa Ha okonHaTa
cpepa 3a 6pbeHeHe e 0T 5 °C 1o 35 °C, a 3a Cbx-
paHeHwe 1 6pbcHeHe - 0T 15 °C no 35 °C.

He nanararite ypeaa Ha Temnepartypm noB1cokn
o1 50 °C 32 NPOABAKMTENHN NEPUOLM OT BPEME.
Korato ypenbT ce M3non3ea 3a mbpey MbT Um
Cnef AbAro CbxpaHeHue, BKIOYETe ro B enek-
TPWYECKYM KOHTAKT, 3a Aa ieakTvempare
pexuma 3a rpuxa 3a 6atepusTa.

OT XMrMeHNYHN CboOpaxeHns He crioaensiite
TO3M ypesa, ¢ Apyrv nnua.

YpenbT v npucTaBkuTe My He TpsibBa aa ce
NOYMCTBAT B MUSTIHATA MaLLIvHa.

M3non3gaiite ypena 1 npucTaBkuTe My camo
no NpefHa3HayYeHme, KakTo e NokasaHo B PbKo-
BOJZCTBOTO 3a yrnoTpeba.

CamobpbcHaykaTa TpsioBa aa 6bae HanbHO
cyxa, KoraTo Ce CbxpaHsiBa Unv 3apexza B
NEVO PowerCase (kyTusiTa 3a 3apexzaHe).
3abbpceaiite NEVO PowerCase (kyTusita 3a
3apexaaHe) ¢ BnaxHa kbpna oT BpeMe Ha
BpeMe.

3a cbxpaHeHue NEVO PowerCase (kyTusTa 3a
3apexpaaHe) Tpsioea a 6bae Hamb/HO 3apeaeH
1 npes3apexaaH 0T BpeMe Ha Bpeme.

Kak pa ce OpbcHa

MocTtaBeTe GpbCHeLLaTa rnaea nog brbn ot 90°
CNpsAMO KoXaTa CW1, Taka Ye BCUYKU eNleMEeHTN
3a 6prHeHe [a nMat NbJIEH KOHTAKT C KOXaTa.
BpbcHeTe cpelly nocokata Ha pactexa Ha 6pa-
[aTa cv C NpaBu ABUXEHUS Hanpes 1 Hasag,

Kak ce nouncrBa

lmaBaTa Ha camMobpbCHaykaTa TpsibBa fa ce
MoyYMCcTBa NOJ TeYalla ropeLLa Boaa cnes Bcsika
ynoTpeba Ha nsiHa Ui ren.
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BkioyeTe camobpbcHaykaTa 1 s U3nnakHeTe,
[lokaTo GbliaT NpemMaxHaT BCUYKI OCTaTbLM.
Mpy peLoBHO NOYMCTBAHE C BNaxHa BOAQ, BEA-
HBX CEAMWUYHO HAHACAITE Kanka Ieko
MaLUMHHO Macno (He € BKYEHO B KOMMIEKTA)
BbPXY $OANOTO 3a OPLCHEHE / TPMMEPA.
[pbxkaTta TpsbBa Aa ce no4McTaa camo ¢ Meka
Kbpna, 6e3 Xxumvkanu unu abpasveHU
BeLLecTBa.

To3u NpomyKT Chabpxa 6aTepum u/vnm
€NeKTPUYECKM 0TNagbLy, KOUTO Noase-
Xar Ha peumknmpane. C uen onassaHe
Ha OKOJHAaTa cpesa He U3XBLPNANTE
ypena ¢ GUTOBWTE OTNaAbLM, a ro npe-
[laBaiiTe B NyHKTOBETE 32 CbOMpaHe Ha enek-
TpWYEeCKM 0TNaabLy BbB BaluaTa Abpxasa.

Moasnexu Ha npomeHu 6e3 NpeanssecTme.

OnucaHue Ha caMoOpbCHauKaTa u
akcecoapuTe

1 bBpbcHewa rnasa NEVO-S/NEVO-B

1a NEVO Comfort Head 94PS
- 3a TpeTupaHe npeav 6pbcHeHe

1b NEVO Skin Care Head 94HY
- 32 TPETMPaHe C LieN rpuxa 3a koxara

2 [ucnneit

2a CbCTOSHME Ha rnasaTa Ha
camobpbCHaykaTa

2b CwmsiHa Ha rnaBaTa Ha caMoBpbCHayka
(rnaBa «G»)

2¢ CbCTOSIHME Ha MoyncTBaHe

2d MouncTBaHe B CTAHUMSTA 3a MOYNCTBAHE
(rnaBa «L»)

2e CbCcTosiHME Ha OaTepusTa

2f 3apexaaHe (rnasa «A»)

29 W3BaxpaaHe Ha wiencena npeau ynotpeba
(rnaBa «B»)

2h 3akmnioyBaHe npu MbTyBaHe (rnaea «F»)

2i TperpsBaxe / HACKa TemMnepaTypa
(rﬂaBa «H»/«|»)

2j CwmsHa Ha kaceTa 3a nouncTBaHe
(rnaBa«L.3»)

3 ByToH BKN./U3KN.

Tpumep 3a AbArv KOCMK

5 KoHTakTh Ha CTaHuusTa 3a NOYNCTBaHe /
113M0I3BaHe Ha NocTaBkaTa 3a 3apexaaHe

~
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6 bByTtoH 3a ocBOGOXAaBaHe
(1) 32 3aknto4BaHe Ha rnasa Ha
camobpbCHayka
(Il) 32 yabnxasaHe 3a TpMep 3a Abru
KOCMM

7 THe3[o 3a 3axpaHBaHe

8 EnektposaxpaHBaHe

9 CraHups 3a noyncTBaHe
7in1 NEVO Care System

10 MMocTaBka 3a 3apexaaHe
NEVO Power Travel Case

OnucaHue Ha cTaHUMsTa 3a
noyYncTBaHe
7in1 NEVO Care System

9.1 KoHTaKkTht ,,CTaHuUmMs KbM camobpbCHauka“:
Heobxomumo e fia ce nofpaBHy C KOHTa-
KTUTE Ha camobpbCcHaykarta.
9.2 Oducnnei
- IHauKaTop 3a HUCKO HMBO Ha
NOYMCTBALLA TEYHOCT.
Korato mura, mons, CMeHeTe KaceTtarta 3a
NOYNCTBAHE.

- IHayKaTop Ha CbCTOSHMETO

- MiHpnkaTop 3a n3bop Ha nporpamata 3a
ABTOMATU4HO MOYMNCTBAHE
O @ O KpaTKo / IKOHOMWYHO NOYMCTBaHE
O @ ® HOPMAJTHO NOYUCTBAHE
© @ ® VIHTEH3VIBHO NOYMCTBaHE

9.3 bytoH «CTapT», 3a Aa Ce akTMBMpa aBToMa-
TUYHOTO NOYUCTBAHE

9.4 ByToH 3a ocBOBOXIaBaHE, 3a A NOBANT -
HEeTe Koprnyca 3a CMsiHa Ha kaceTaTa 3a
NOYNCTBaHE

9.5 THespo 3a 3axpaHBaHe

9.6 Kacera 3a nouncteane (CCR)

OnucaHuve Ha nNocTaBkaTa 3a
3apexpaaHe
NEVO Power Travel Case

10.1 TMpo3opeL, 3a fa ce Buxza LUCINENT Ha
camobpbCHaykaTa

10.2 YeTka 3a nouncTBaHe

10.3 'He3x0 3a 3axpaHBaHe

10.4 WNnaukaTop 3a 6atepusita Ha nocTaekata



10.5 BytoH ,CrapT* 3a 3apexnaHe Ha
camobpbCcHaykaTa

10.6 KoHTakTuTe Ha ,nocTaBkarta kbM camob-
pbcHaykaTa“ Tpsi6Ba [1a ce NoLPaBHAT C
KOHTaKTWTe Ha camobpbcHavkaTa

Babenexka: Akcecoapute, GYHKLMNTE 1
[M3aiHBT MOraT fia Bapypar B 3aB1CUMOCT OT
mozena. CbabpXaHUETO/HAIMYHOCTTa Ha
MPUCTaBKM MOXE [la Bapypa Criopes Moaena/
Ibpxasara.

Ynotpe6a (BuxTe uniocTpauuata)

3apexpaaHe

M3knioyeTe LWwencena npeay ynotpeba
BpbCcHexe

Mpeay 6pbcHeHe

Ipwxu 3a koxara

3akTio4BaHe Npu NbTyBaHe

CwmsiHa Ha rnaBaTa 3a 6pbcHeHe
MperpsiBane

- Buxte rnasa «BaxHo»

Hucka Temnepatypa

- Bxte rnasa «BaxHo»

J. Mokpo noyncTeaHe / cma3saHe

K. Cyxo nouncreaHe

TeomMmMoUow>

L. V/3non3eaHe Ha CTaHUMSTa 3a NOYNCTBAHE
L.1 MNoparoToBka Ha cTaHUMsATa 3a NOYNCTBAHE

L.2 3apexaaHe 1 No4ncTBaHe B CTaHLMATA

L.3 PesepBHa kaceTa 3a CTaHuUMsATa 3a
noYMCTBaHe

M. CwmsHa Ha 6aTepusTa

N. 3apexaaHe Ha kanboa 3a 3apex/zaHe

0. 3apexpnaHe Ha camoOpbCHaykaTa B/0T
kanbd 3a 3apexnaHe

0.

—_

3a 3apexnaHe

0.2 3pexnaHe Ha camobpbcHaykaTa oT Kambd

3a 3apexpaHe
P U3BaxpaHe Ha GaTepusita camo 3a
U3XBbPNSHE

3apexaaHe Ha camobpbCHayKkaTa B Kambd
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Shaver
Country of origin: Germany

Cleaning Station
Country of origin: Hungary

NEVO Power Travel Case
Country of origin: China

Year of manufacture:

To determine the year of manufacture, refer

to the 4-digit production code starting with PC
located near the type plate. The first digit of the
production code refers to the last digit of the
year of manufacture. The next three digits refer
to the day in the year of manufacture.

Example: «PC8123» — The product was
manufactured on day 123 of 2018.
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Nur am Ende der Produktlebensdauer
den Akku zur Entsorgung demontieren.
Dadurch wird das Gerét zerstort.

Only at the end of the product’s useful

life, disassemble the rechargeable battery
for disposal reasons. This will destroy the
appliance.

Seulement a la fin de la durée de vie utile du
produit, démontez la batterie rechargeable
pour des raisons de mise au rebut. Cela
détruirait I'appareil.

Solo al final de la vida util del producto,
desmonte la bateria recargable para su
eliminacion. Esto destruira el aparato.

Somente no final da vida atil do produto
desmonte a bateria recarregavel para fins
de descarte. Isto destruira o aparelho.

Solo al termine della vita utile del prodotto
smontare la batteria ricaricabile per
motivi di smaltimento. Cio distruggera
I'apparecchio.

Demonteer de oplaadbare batterij pas
aan het einde van de levensduur van
het product om verwijderingsredenen.
Hierdoor wordt het apparaat vernietigd.

Farst ved slutningen af produktets levetid
skal det genopladelige batteri adskilles af
hensyn til bortskaffelse. Dette vil gdelaegge
apparatet.

Forst pa slutten av produktets levetid,
demonter det oppladbare batteriet av
kasseringsgrunner. Dette vil gdelegge
apparatet.

Forst i slutet av produktens livslangd, ta
isar det uppladdningsbara batteriet av
kasseringsskal. Detta kommer att forstora
apparaten.

Pura ladattava akku havittdmista varten
vasta tuotteen kayttoian lopussa. Tama
tuhoaa laitteen.

Jedynie po zakonczeniu okresu uzytkowania
produktu nalezy zdemontowa¢ akumulator
w celu utylizacji. Zniszczy to urzadzenie.
Dobijeci baterii rozeberte aZ po skonéeni
Zivotnosti vyrobku, abyste ji mohli spravné
zlikvidovat. Tim dojde ke zni€eni spotfebice.
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Nabijatelnt batériu odoberte z dévodu
likvidacie aZ po skonceni Zivotnosti
vyrobku. Zni&i sa tym spotrebi¢.

Kizarolag a termék hasznos élettartama
végén szerelje ki az akkumulatort
artalmatlanitas céljiabol! Az akkumulator
eltavolitdsaval hasznalhatatlanna valik a
késziilék.

Tek po isteku vijeka trajanja proizvoda,
rastavite uredaj da biste izvukli punjivu
bateriju radi zbrinjavanja. Rastavljanje ¢e
unistiti uredaj.

Polnilno baterijo razstavljajte samo, ¢e jo
Zelite zavreCi ob koncu Zivljenjske dobe
izdelka, saj s tem unicite napravo.

Sarj edilebilir pili, sadece (riintn kullanim
Omri sona erdiginde bertaraf etmek
amaclyla sokiin. Aksi halde bu, cihaza zarar
verecektir.

Dezasambleaza bateria reincarcabild,
pentru a fi reciclata corespunzator, doar la
finalul duratei de viatd a produsului. Acest
lucru va distruge aparatul.
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B kpas Ha X1BOTa Ha NPOAyKTa,
paarnobete 6atepusTa, 3a fa 6bae
13xBbpreHa. ToBa LLe YHULLOXW ypeaa.
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Please note down the suggested
replacement date (in 18 months
NEVO from now) below replacement part
reference.

o d

NEVO-S/NEVO-B

AEe——

DE Bitte notiere das Austauschdatum (heute in 18 Monaten) unterhalb der Scherteilereferenz. /
FR Merci de noter la date de remplacement suggérée (dans les 18 mois a partir de maintenant) sous la
référence de la cassette de rasage. / ES Por favor, apunte la fecha recomendada de sustitucion (18 meses
a partir de hoy) bajo los nimeros de serie de las piezas de recambio. / PT Tome nota da data sugerida
para a substituicdo (dentro de 18 meses) por baixo do nimero das pecas. / IT Prendere nota della data di
sostituzione (18 mesi a partire da 0ggi), sotto i dati delle parti di ricambio. / NL Noteer de geadviseerde
vervangdatum (binnen 18 maanden vanaf nu) onder het nummer van de onderdelen. / DK Noter den
foreslaede udskiftnings dato (om 18 maneder fra i dag) under reservedelsnummeret. / NO Noter gjerne
anbefalt byttedato (18 maneder fra nd) under delenumrene. / SE Om du skriver upp det féreslagna
utbytesdatumet (18 manader fran nu) nedanfor huvuddelarnas nummer, sa gldmmer du det inte. /
Fl Merkitse suositeltu vaihtopdivamaara muistiin (18 kuukauden kuluttua nykyhetkestd) osanumeron alle. /
PL Warto zapisa¢ date sugerowanej wymiany (za 18 miesigcy od chwili obecnej) pod numerami gtéwnych
czesci. / CZ Poznamenejte si navrhované datum vymény (odted’ za 18 mésici) pod €isla hlavnich soucasti. /
SK Poznamenajte si navrhovany datum vymeny (za 18 mesiacov odteraz) pod ¢isla hlavnych stcasti. /
HU A6 alkatrészek cikkszama ala jegyezze fel a csere javasolt datumat (mostantol szamitva 18 honap). /
HR Molimo vas zabiljeZite preporuceni datum zamjene (18 mjeseci nakon danasnjeg dana) ispod brojeva
modela zamjenskih dijelova. / Sl Priporo¢en datum zamenjave (Sez 18 mesecev) si zapisite pod Stevilko
glavnih delov. / TR Liitfen énerilen degistirme tarihini parca numaralarinin altina not edin (bugtinden
itibaren 18 ay). / RO V& rugdm sd notati data de inlocuire sugerata (peste 18 luniincepand de astdzi) sub
numarul de identificare al pieselor. / GR TopAKOAOUUE ONUEIWMOTE TNV TIPOTEWOUET NUEPOMNVIQ
avTikataotaong (o€ 18 prveg amd Topa) katw and Tov aptOpd Twv aviaAakTikav. / BG Mons, otbenexete
npenopwvyMTenHaTa gata 3a noamsHa (18 Meceua OT cera) nog HoMepa Ha KIKYOBUTE YacTu. /
KR 8 22 e 0l wA| UXHSMHLE] 871 $)8 = FHAIR. /
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DE Die Garantiebestimmungen und weitere Service-, Ersatzteil- und Produktinformationen findest du auf
service.braun.com.

UK For guarantee, service, replacement parts and further product information, please refer to service.braun.com.

FR Pour la garantie, le service, les pieces de rechange et d'autres informations sur les produits, veuillez consulter le site
service.braun.com.

ES Contacte con service.braun.com para cuestiones relacionadas con garantia, servicio técnico, recambios y mas
informacién sobre el producto.

PT Para obter informacGes sobre a garantia, manutengao, pecas de substitui¢éo e outras informages sobre o produto,
consulte service.braun.com.

IT Perlagaranzia, I'assistenza, le parti di ricambio e ulteriori informazioni sul prodotto, consultare il sito service.braun.com.
NL Ga naar service.braun.com voor garantie, service , vervangende onderdelen en meer informatie over je product.

DK Se service.braun.com for at fa oplysninger om garanti, service, reservedele og yderligere produktinformation.

NO For garanti, service, reservedeler og ytterligere produktinformasjon, se service.braun.com.

SE For garanti, service, reservdelar och ytterligare produktinformation, se service.braun.com.

FI Takuuta, huoltoa, varaosia ja tuotteita koskevia tietoja on osoitteessa service.braun.com.

PL Informacije na temat gwarancji, serwisu, czgsci zapasowych oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢ na
stronie service.braun.com.

CZ Informace o zaruce, servisu, nahradnich dilech a dalsi informace o vyrobku najdete na adrese 'service.braun.com.
SK Zaruéné podmienky, servis, nahradné diely a d'alSie informacie o vyrobku ndjdete na stranke service.braun.com.

HU A garanciaval, szervizzel, cserealkatrészekkel és tovabbi termékinforméciokkal kapcsolatban a service.braun.
comwebhelyen tajékozodhat.

HR Informacije o jamstvu, servisu, zamjenskim dijelovima i dodatne informacije o proizvodu potraZite na service.braun.com.
S| Zagarancijo, servisiranje, nadomestne dele in dodatne informacije o izdelku glejte service.braun.com.

TR Garanti, servis, yedek parcalar ve daha fazla tiriin bilgisi igin liitfen service.braun.comadresine bakin.

RO Pentru garantie, mentenantd, piese de schimb si mai multe informatii despre produs, consultati service.braun.com.

GR o eyyonon, éppig, avIaAAGKTIKG Kl TEPAITER® TANPOPOPIES Y10 TO P0GV, avaTpéETe om) BleiBuvan
service.braun.com.

BG 3a rapaHuus, Cepan3, pe3epBHM YacTy MA0MbAHUTENHA MHDOPMALWMS 33 NPOAYKTa,MONS, BUXTE Service.braun.com.
AR Service.braun.com ) sl 2,5 bl Glasies (e jas Ll s daslly ool Js Jyanl
KR 23, MH|A, DA BE 3l J|Et M E HEE service.braun.com A ZSHIAIR.




